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KONWENCJA KONSULARNK 

między Rządem PolskleLRzeczypospollteJ Ludowej a Rządem Syryjskiej Republiki . ArabskieJ, 

podpisana Vi Warszawi. d.nla 10 kwietnia 1981 r. 

W Imieniu Polskiej R.zecly~ospoutej Ludowej 

RADA p AI'lSTW A 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ ' 

. podaja do powszechnej ~iadomośch . 
. 1 

W dniu 10 kwietnia 1981 ·r. została podpisana w Warszawie Konwencja konsularna między Rządem Polskiej 
. Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem Syryjskiej Republiki ArabskIej w na,stęp,ującym brzmieniu : 

KONWENCJA KONSULARNA 
-. 

między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
ił, Rządem Syryjskiej Republiki Arabskiej. 

Rząd Polskiej Rzeczypospolitej \Ludowej i Rząd Sy­
ryj skiej Republiki Arabskiej, 

. ' 'pragnąc d~lej rozwijać pogłębiać przyjacielski. 
' stos UlIki między obydwoma Państwami zgodnie ~ po-­

wszechnie uznanymi zasadd)Ili prawa międzynarodowego, 
w 'szczególności zasadami równości suwerennych pańśtw 

. i .ich' terytorialnej integralności ' oraz nieingerencjl w ich 
sprawy wewnętqne, . 

postanowiły zawrzeć konw.encję konsularnIl w tyDl 
cel u wyznaczyły pełnomocników: ' 

Rząd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, 
Tadeusza MULICKIEGO, , 
Dyrektora Departamentu w Ministerstwi. Spraw: Zagra­

" hl' Dlcznyc , 

Rząd Syryjskiej Republiki Arabskiej. 
Adgana MOURApA . " 
Dyrektora Departamentu Konsularnego w Ministers~wl. · 
Spraw Zagranicznych, _ 

którzy pO ' wymianie swych pełnomocnictw, uzp.anych za dobre i sporządzone vi należytej formie. zg·odzili · si, 
n,a następujące postanowienia: 

\ 

Część I 

Defłnłcje. 

. Artykuł 1 I 
.1 

W , rozumieniu niniejszej ' konwencji następujące . wy .. 
rażenia mają niżej określone znaczenie: 

. 1) "urząd konsularny" oznacza każdy konsulat gene­
ralny, konsulat, 'wicekonsulat i agencję konsularn'l/, 

2) "okręg konsularny" oznacz'a . terytorium 'wyzri'aczona 
ur'Zędo~ konsularnemu dla . wykonywania- "funkcji 
}<onsularnych; . 

3) "kierownik urzędu konsularnego" oznacza osobt} po­
wolaną do 'działania w tym charakterze, 

CONVENT10N CONSULAIRE 

. ' entre le Gouvememenł de la Republiqąe. Populaire de 
Pologne et le Gouvernement de la Republique Araba 

Syrlenne. . 

L. Gouvernement de la IRepublique Populaire de Po­
logn. et le Gouvernement de la Republique Arabe 
Syrienne, , . -

. desireux de poursui~re ' le developpement et l'appro­
fondissement des relations d' amitie entTe les deux Etats, 
lur la base des prfncipes du droit international generale­
ment reconnus et, en particulier, sur la base des principes 
d. l'egalite souveraine des Etats, de. I'integrit'e territorial • 
.t d. la· l;lon·interveIition dans les at'Takes interieures, 
ont r esolu de conclure une Convention Consulaire et ont 
designe comme Plenipotentiaires a cet effet: 

L. Gouvernement de ' la RepubIique Populaire de Polognel 
. Tadeusz MULICKI -- Directeur de Departament au Mini­
Itena. dei Affairel Etrangeres, L 

L. GouV'ernement de la Republique Araba Syriennei 
Adnan 'MOURAD ...... DireCteur du Departament Consulair.· 
au Ministere' des Affaires Etrangere~. ' 

,. . 
Lesquels, ' apres avoir ' echange leurs. pleins"pouvoirs 

respectifs,. reconnus en . bonne et due ' forme, sont .con'venul 
des, dispositions suivantes: . . 

Chapitre pre.qJ.ier 

Defłnłttons. 

Articl,e 1 ' 

Aux !ins de la presente Convention, le~ expressions 
. lulv~ntes s'entendent comme ił est precise ci-dessous: 

. ;. l 

1) l'expression "poste consulaire" s'entend de tout 
consulat generaI, consulat, vice-consulat, ou agenca 
.consulaire; 

'2) .l'~xpression .. drconscription consulaire" · s'entend du 
territóireattribue a un poste consulaire pour l'~xer­
cice .de's lonctions consulairesi, 

3) ·ł'expression "chef de poste consulaire<' s'entend ' d~ 
la ' persoDIle chargee d'agir en cetla qualitei. 

\ 
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4) "urzędnik konsuiarńy" oznacza kazdą osobę, łącznie' 
z kierownikiem urzędu konsularnego, . powołaną VI 
t (m ,charakterze ,do wykonywapia funkcji konsular­
Lych; 

5) "pracownik 'konsularny" oznacza każdą osobę , wyko­
nującą czynności administracyjne )ub techniczne oraz 
osohę ' zatrudnioną w służbie domo'wej urzędukonsu­
larnego; 

6) "członkowie urzędu konsularnego" 'oznacza urzędni­

ków konsularnych, pracowników konsularnych oraz 
członków personelu służby; 

7) "członkowie personelu konsularnego" oznacza urzęd­
ników konsu larnych poza kierownikiem urzędu kon­
sularnego, pracowników" konsularnych członków 

personel u służby; 
8) "członek pęj:Sonelu prywatne~o" oznacza osobę .za­

trudnioną wyłącznie w służbie prywatnej członka 

urzędu konsularnego; 
. " . . ' 

9) "członek rodziny" oznacza małżonka członka urzędu 
kónsularnego, jego dzieci i rodziców, a także dzieci 
i rodziców jego małżonka, pod warunkiem że osoby 
te pozostają we wspólnocie domQwej z członkiem 
urzędu konsularnego; 

4) l'expressicin ' "fonctionnaite consulaire" s'entend de 
toute personne, y compris le chefde poste consulaire, 
chargi!e en cette- qualite. de l'exercice des fon<::tions 
consulaires ; 

5} l'expression "employę ., consulaire" s'entend de tou-te 
personne employee dans ' les services administratifs 
ou techniques ainsi qu'une personne affecte~ ,au ser­
vice domestique d'un poste consulaire; 

6) ' l'expression "membie du poste ' consulaire" s'entend 
des fonctionnaires conśulaires, des employes ' consu- .­
laires et des membres du personnel de servife; 

7) l'expres!!ion "membre du personnel consulai re" 
s'entend des fonctionnaires consulaire~ autres que le " 
chet de poste consula ire, desemployes consulair:es 
et des ' membre's du personnel de service; 

8) I'expręśsion "membre ' du personnel prive" s'entend ' 
d'une personne employee ex>lusivemenf au service 
prive d 'un membre d'u poste consuląire; 

9) , l'expression "membre de la famHle" ' s'entend du marr 
ou ,de l'epouse du membre du poste consulafre, de' ses 
enfants et de ses parents, ainsi que des enfan.ts et 
des parents de l'epoux ou ~ ' l'epouse A coneliti bll 
que ces personnes vivent au foyer du membre 'elu 
poste consulaire; . ' 

10) "pomieszczenia kC1nsulatne" oznacza 15udynki lub . 10) 
części budynkó\y i tereny przyległe do J nich bez ' -, 
względu na to, czyją są własnością, używane wyłącz-

l'expression "locaux consulaires" s'en.Łemi des · bati­
ments ou des p'artie!; de batiments et du terra in 
attenant qui. quel qu'en soi t le ·proprietaire, sont 

11) 

12) 

13) 

nie do celów ~Jlrzędukonsularnego,'Włącznie z rezy­
dencją kierownika urzędukonsul,ąrnego; 
"archiwa ' konsularne." oznacza ws[ ystkie ' ,pisma, doku- ' 
menty, korespondencję, k!!iążki ; filmy, taśmy magne­
tofonowe i rejestry urzędu konsularnego oraz szyfry 
i kod y, kartoteki" jak rówńież meble przeznaczone do 
ich ochrony i przechowywania; 

"korespondencja ' ,urzędowa" oznacza' 
respondencję odnoszącą się do urzędu 
i, jego funkcji; 

wszelką k9-
konsularnego 

utilises exclusivemeilt aux fihs . du poste tonsula'ire, 
y compris la residence duchef du poste consulaire ; 

. . 
11)' l'expression "archives consulaires" cómprend tous les 

12) 

13) 

papiers, documents, correspondance''- liyres, filmś, 
rubans 'magnetiques et registres du poste consul aire, 
ainsi que le mat~riel QU ęhifffe et d.u code, 'lE.;> 

. fichiers et les meubles destines a les proteger et a les 
conserver; 
l'expression "co,rrespondance 
toute correspondance relative 
a ses fonctionsi 

officieIle" s'entend: de 
au poste co~sulaire et 

l'expression "navire" s'entend ' de toute unite~lottante\ 

\: ... 

"statek morski" ,oznacza ,każde ur~ądzenie pływające 
Państwa wysyłającego, zarejestrowane w tym Pa!'l­
stwie zgodnie z: jego prawem i uprawnione dopodno­
~zenia bandery tego Pa~stwa, z wyjątkiem ' okrętów 

d6' ]'Etat d'envoi enregistree dans cet Et~t confor .. , 
mement ił sa legislation et autorisee a battre pavillon. , ., 
de l'Etat d'env~i, A l'exception ' des bAtiments ,de,,' "-

14) 

15) 

16) 

wojetin ych; , 
"statek powietrzny" oznacza każde cywilne ' urządze~ 
nie latające Pa~stwa wysyłającego, zarejestrowane 
w tym PaJ1stwie zgodnie z jego prawem iuptawnibne 
do używania oznaki przynależności państwowej tego 
Państwa; 

"obywatel Państwa wysyłającego" oznacza osobę ma­
jącą obywatelstwo , tego Państwa; 

.. osoby prawne Państwa wysyłającego" cznacza , jed­
nostki organizacyjne ' 'utworz~ne zgodnie z obowią­
zującym prawem tego Państwa i mające siedzibę w 
tym Pąństw-i e. Są one uznawane I traktowane na tej 
podstawie w " Pańs wię przyjmującyII.1. 

Część II 

Vstanawlanle " urzędów "konsu1arnll<;h oraz mianowanie 
ulZędllikó.w pracowników ' konsularnych. 

Artykuł 2 

l. Urząd konsuiarny może być ustanowi0ny na tery­
łoriumPaństwaprzyjmuhcego ' Jedynie za zgodą tego 
Państwa. ' ,? 

, 

14) 

15) 

16) 

..guerref 
l' .expression "aeronel" s'entend de toute unite 
aerienne civite de r'Etat d'envoi enregistree dahs cet ' 
Etat, conformement ił ' sa legislatiQll et autorisee 
a porter son signe distinctif indiquant l'appartenaLce' 
a cet Etąt i 

l'expressibn ,;le ressortissanŁ de l'Etat d' envoi" 
s'entend d'une perSonne possedant la nationalite de 
cet Etat; . 
l'expressión "les pers9nnes moral{s de l'Etat d'cnvoi:' 
s'entend des ,institutions constituees selon les lois en 
vigueur dans cet Etat 'et qui ont ' leur siege dans cet ' 
Etat. El les sont considerees et traitees sur cette base ? 
dans l'Etat de resid~nce. 

Chapitre deuxieme 

EtabJisselilent des postes consulaires et nomlnation d.es 
fonctionnalres consulair~!I" et des employes consulaires. 

Article ,2 

1.Un poste- cons.ul aire ne peut etre , etabU sur le 
ter:ritoirede l'Etat d,e..-residence qu'avec le consenteme'1'lŁ 
cie cet -Et~t. 

"ł." 
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l. ' Siediibautz~d,u konsularnego, jego klas-I:I. i okręg 
:konsularny są ustaJane przez Państwo wysyłające i po,d­
legają aprobacie Państwa przyjmującego. 

3.P6źniejsze zmiany siedziby urzędu kon~ularnego, 
Jego klasy i 'okręgu konsularneg<f mogą być dokonywane 

-przez Państwo wysyłające jedynie. za zgodą Państwa 

prźyjmu Ją'cego. 

. 4. Uprzed'nra 'wyraźna zgoda Patistwa przyjmującego 
jest również wymagana dla .otworzeni/:!. biura sta.nowią­

cego część is.trtiei.ącego uflZędti konsularnego, poza jego 
siedzibą· 

Artykuł 3 

L Kierownik urzędu konsularnego jest , mianowany.....:. 
~ przeZ Państwo wysyłające i dopuszczany do wykonywania 

IIwychfunkcji przez Państwo plfYjmujące. 
2. Państwo ,wysyłające zaopatruje kierownika . urzę-

. du konsularnego w listy komisyjne lub podobny . doku­
ment zawierający z reguły jego imion.a i nazwisko oraz 

/ 

stopień, .. ' jak również okręg konsularny i siedzibtt \lrzędu 

,1tunsularnęgo. Państwo wysyłające ' przekazuje listy kp.­
misyjne lub podobny dokument w dPOdze dyplomatycznej 
llfb ,w innej odpowiedniej dródze rządowi Państwa, ni'\ 
którego terytorrqm kierownik urzędu konsularnego ' ~aI 
wykonywać swe funkcję. 

3. Kierownik urzędu kons'ularąego będzie dopuszczo­
ny ,do wykonyyvania swych funkcji na mocy upoważnie­
nia Państwa przyjmującego, zwanego exeguatur, bez 
względu~ na formę tego upoważnienia. Wskazane jelt, aby 
upoważnienie to ' zostało udzielone . jak najszybciej. DOj 
czas'u udzielenia exequatur, kięrownik urzędu konsu­
larnego może być tymczasowo dopuszczony do wykony­
~ai1iaswych funkcji. W takim przypadku mają do biego 

~"'i zastos~wanie postanowienia niniejszej konwencji. 
4. Państw,o, które odmawia udzielenia' exequatur, 

nie jes~ obowiązane do podania Państwu wysyłającemu 
' przyczyn odmowy. 

Artykuł 4 

1. Jeżeli z jakichkolwięk przyczyn kief.ownik urzędu 
-konsularnego nie może wykonywać, swych funk~ji lub 
jeżeli jęgo stanowisko nie · lesttymczasoyvo obsadzone, 

',~ Panstwo wysyłające może wyzna~zyć do . pełhienia funkcji 
tymczasowego kierownika uizędukonsularnego urzędnika 
konsularnego jednego że swych urzędów konsularnych 
rY" .Państwie przyjmującym albo członka person.lu dyplo­
,matycznego swego PJzedstawi.ciellitwa dyplomatycznego 
W tym Państwie; -nazwisko -'tej osoby będzie uprzednio 
notyfikowane ministerstwu spraw zagranicznych Państwa 

, przyjIriującego. 

2. TYJllczasowemu kierownikowi urzędu konsularnego 
przysługują te same upiawnien~a, przywil~je i immunite­
ty, z. jakiCh korzysta kie~ownik urzędu kQnsularnego 
zgodnie i niniejszą konwencją. ' 

. 3" W razie powierzenia funk!=ji tymczasowego kia­
rownIka urzędu konsularnego jednemu ' z członków per'­
lorielu dyplomatycznego przedstawi~ieJstwa dypiomatycz­
nego Państwa wysyłającego, korzysta on nadal z przysłu­
gujących mu przywilejqw i immunitetów dyplomatycz-
D~~ / 

, Artykuł 5' 

Z chwilą gdy \ kierownik urzędu konsularnego zosta­
. ~ie -dopuszczony, ' choćby tymczasowo, do wykonywania 
-swych funkcji, Państwo przyjmujące "\ezwłocznie zawia­

Aomi o tym właściwe organy okręgu konsularnego i~a-

2. Le siega du poste ' c;onsu1aire, sa cl4ss~ et a~ 
circonscrlption consulalresontfixes , par, l'Etat d'envol 
et,soumis ił I'approbcition 'de l'Etat deresiae.nce. 

3. - Des modifications ulterieures ne p~uvent etre 
apporteesl par l'Etat d'f>Qvoi au , siega du poste consulaire, 
a sa classe ou A sa circonscription consulaire qu'avec le 
consentement de ·1'Etat de ' residence. 

4. Le consentement expres et prealable de l'Elat de 
. r'aidence est · ęgalement requi-s pour l'ouverture d'un 

bur. au faisant p'yrtle d'un poste cbnsulajre, en dehors du 
.lege de celui-cl. " 

Artfcle l 
. , 

1. L. chef de. poste consuliifr. est ' nomme par ,1'Etat 
d'envoi et est admis A l'exercice de ses fanctionspar 
l'Etat deresidence. 

/' 

2. Le chaf d. poste consulaire est pourvu ' par l'Etat 
d'envoi d'un docuIDent, 801\5 forme de lettre de provision 
ou ac te similalre, attestant, en regle generale, s,es noms 
et prśnoms,sa c&tegorieet saclasse, la circónscription 
conaulaire et. I. si,ge du .'poste consulaire. L'Etat d'envol 
transmettra la ' leUre de provision ou acte similaite par 
la voie ' diplomatique ou toute aut~e vóie appropriee, au c , 

gouvernement de l'Etat sur' le territolre ' duquel le chef 
du poste / consulaire doit exerce{ ses fonctions. 

.. 3. Le chef de poste consulaire . est admisa l'exerclce 
de ses fonctions par ime autoris~tion de ,l"Etat de residenc. 
denomm" .-iequatur, quelle que ·soltla forme de cette 
autorisation. II elt preferable' 'que . ' l'autorisation~oit 
dlilfvreel. plul t&1 possfblę,. Eri attendant la delivran'c. 
d. l'exequatur, l. cher de poste consulaire peut etre' admil 
provtloirement .. }'.xercice de ses fonctions. Dans ce cas, 
lesdlspositlonl d. 'la pr·esente Convention lui sont appU-. 
cables. -

4. L'Etat qui refuse de dślivrer un 'exequatur n'ęst 
pa. tenu .. communiquer a . l'Etat d'eIl.voi les raisons d. 
aon refus. / 

Article 4 

1. Sile chef d. poste consulałreest empeche poUI 

una raisolł quelconqu. d'exercer ses fonctlons " ou 51 l. 
pOltede chef d. past. consulaire sst temporairement 
va.cut, l'Etat d'envoi peut charger temporairement desł 
fonctions ,de gerant inŁerimaire dupost. consulalre ,un 
fonctionnąire . conaulai're de ce pOlte ou d'.un ·· autre poste 
aonsulaire . ou un membre du- personnel diplomatlque d. 
la mlssion diplomatique, Je , nom de ' c~tte personnedoit 
etre notifie prealabletnent au Ministere ' des Affair.1 
Etrangeres de l'Etat · d. ' residence. 

l. Le g~raIlt Int'rimalre du poste consultaire Jouir. 
desdroitl, privUeges et fmmunites prevus par laprelente 
Conventłon en faveur du chef .d.poste consulair •. 

l ' . ""\:. 
3 .. Lorsqu'un ' des membresdu pe,rsoilnel diplom.tique 

de la mission diplomatique de , l'EtaV'd'envbi , accomplit 
provisoirement les fonctioIls , cle chef de poste cOIlsulaire, 
il continue A jouir des privileges et ' immunites giplom.-
tiques. 

Articie 5 

Des qile ht chef de poste cOnsulaire est admii, mem • 
• titre provisoire ou interimaire,a I'ex_rdce de lIes 
fonctions, l'Etat de residence ' est tertu d'informer' hnm" 
diatem!'lnt les autorites competentes de la c1rconJcrlpti9Jl 

, 
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pewni %-astosowan'ie odpow-iedn'ich środkóW" -aby umożli­
wiĆ mu ;wykonywanie tUnk-cji urz,ęd.oJ"ych .oraz korzysta­
nie l: postan<rwień niniejszej k.onwencji. 

Artykp.j 6 \. 

" Ministerstwo spraw ,zagranicznych Państwa przyjml1- _ 
jącego bę,d,zie p,iSe1llFlie _ powiaaamiane: 

.) ,o nominacji qllonków urzędukonsulaTDeg.o, ich finio­
naCh i nuwjskach, ato:pniach, przybyciu, ~.Q u&ędu 

,k:onsu~rneg.o po mianówaniu. .ostatecznym ' wyjeździe 
lub D zak'ończeniu funkcji oraz o wszystkich dalszych 
-.mianach mających wrHYw na ich status, które mogą 
powJltać w ,czasie łeb , zatrudnieniił w urzędzie kon- , 
suI.mYl)1;, 

h) o przybyciu i ostatecznym wyjeźdżie czł.onka rodzi­D' -cdonu ' urzędu~on~u~ine:g.o oraz o' tym, :Ze ja:­
W osoba <Staje s.lJl lub · przestaje być cd0nkiem ro-
dsblYI ,~ 

i e) 'ó przybyciu i ostatecznym, wyje:bdzie --członk-ów perso­
n.luprywatn-eg-.o :oraz, Q 'ire ak<>ńczeni U , ie-h ' służby.; 
ł .. '"" ". . .' _. 0(. 

d) ·0 za~ł'udnlęniu i zWDlnieńiu .osób; zamieszkalycb w 
PAMtwt. 'przYjJ;llującym' ,Jakó pracDwńik6w kDnsular­
nycb lub człDnków personelu prywatneg.o, 

A,rtykuł 1 

1.Uf'zędnikiem ' konsularnym może by(:. -lylko'OSoba 
'mJljllca ' wyłą:c:zme obrwat-els'two Państwa ' Wysyłaj4cegc 
ł 'nie maJąca w Państwie PrzVjmującym miej'sca stałegD 
,pobytu. , 7 ~ -

'l. ' Urzędnicy k-onsularni nie mogą wykonywać w 
Plińst'Wieprzyjmującym żil.dnej ' działalności z8w<>dowe j 
lub handlowej D charakterze zarobkDwym, pDza swoimi 

',funkojami "urozędowy-mL ' 
\ 

-Artykuł 8 

l. Wła$ciwe "Qrgany ,Państwa przyjmująceg.o wydają 
/J.ezphl.tnie " 'każdemu urzędnikowi kDnsularnemu dokument 
atwierdzają-ey" jegD tożsam.ości ,stanowjs~o . ' 

2. P.ostanowienie ustępu l.st:lsuje się także 'd.o-,>ra­
C.oWn'ikÓW konau1arnyeb i cz-Ionków . personelu prywat­
neg,o,- pod wat:Unkiem ze oSDby 'te nie , są , Dbywatelami . 
PańatWa przyjmuj:ącego ant nie mają w tym Panstwie 
m1~j.eo st&lego pobytu. . 

3. Postanowienia ustępów 1 '1 2 stosuje się ' odpo-
- ( . 

wlednI0 d,o człDnków rodzin. 

Artykuł 9 : 

l. Państwo przyjmUjące może w .każdej chwili, bez 
OOO-Wł4zku uzasadniania .. awojej decyzji. powiadomić w _ 
drDdze oyp4łmatycznej P-aństwo wysyłające _ o tym, że 

exequatur udzielone kierownikDwi urzędu kDnsularnegD 
zostało cofnięte albo że ,urzędnik konsularny został 

" Ulluy za P8J~ol?-a _non -grata lub że ja}cikolwiek inIly 
UłQllak , per.$.onelu k.onsularnego jęst .osobą niepożądaną. 

W -tym pr~ypadk.u Plmstw,o wysyłające albD Ddw.oła' taką 
osobę, albo połóż Y kres' JeL funkcjDm w u,rzędzie, konsu­
.lamym. 

l. Jeżeli Państwo wysyłające' nie wypełni. w , rozsąd­
nym terminie swych Dbowiązk6wwynikających z ustę­

pu l; 'Państwo przyjmtłjiic~ ' może, odp.owlednio -- de pr·zy­
pa-cłku, . alhocofnąt , exequahlf danej osobie. albo prZe­

- &tał )II' uwafaćza człDnka -personelu konsularnego. 

cDnsulaire ,et de prendre łes mesu-res n.ecess.aites afin 
qu'U puisse s'acquitter des devous de sa"charge et ' ben"­
ficler du traitement ·. ,r~vtl par la prese-nte , Convention. \ 

Artide 6 , 

Sont notifies au Ministere Ms Affaires Etran$łeres -de" 
l'ptat de ' residencę: - / 

al la nomination - des ' membres d'un poste , conSula.iI<e~ 
'ie'Ul~ n.Q~s, prenoms ęt qualites, Je,w a-rr.iv,ee .apT~· -
leur . nom1nation au pos-t~ C:onsulaire, leur ,depari' 
d~finitif DU l~ssatiol! d~ ' lellTS fonctIóns, ainsi que- " 
tDUS autres changements mteressant leur ', stat1,lt qui 
peuvent se p-roduire au C.oU~ Oe leur service au poste 
c()J1'Sułaire; " 

' b) I'arrivee et le d'epa-rt dennm! d'une ' per1ionne -de hl', 
, / famille d'uil membre d'W! _poste con&U1ak'e et, s't! 

. y .a Heu, le ł ait qn 'un'!! personne devient -ou i ,c-esse -, 
d'6tre membre de ła '-famiU~ , 

c) , l'atrtvśe et le depart definiUf des membr-es du per-' 
, <SQlIneł p-riv~ et la ~ <de ł.eur iervice en ,cette ąua'lU~, c-' 

d) ł'engagement . de perS'Onn-es lesidant ua'n-s 1'Etat "d;. 
residenceen 'tantqujemploy~ -c.onsulaiTes ou membres ' 
cm personnel priv~ 'alnsi que {-ellr 'liicenci-emenŁ -/ " 

Artide '1 

. t. Le foncbonn.aive consulair-e, n.e ' p.eut etre 'que­
r.ssortissant oe I~tald'envoiet n-e peut avoir- -dDmic~{e 
daru; J'Etat de resid-ence. 

, 2. ' Le,s foncU<>nnair-es consnlafres n'exercęront d:6nll 
.l'Etat (Je · residence a{u;une' "lIctivile professiG1meUe '0\1' 
commerda1e peur laur. ipToflt pexs.onneI , en dehoI1S, 
leur.s foncUons cfficielł.e5. f ł . 

/ 

Artide 8 

1. Les· autorites cDmpetent'ęs de l'Etat _. 
delivrent gratuitement iI tout 'fonctionnail,e c9nsul a'ire ui' 

'docu41ent at.testants9'n identite et sa qualite. 
' 2 Les 'dispoSitions 4u p81'"agraphe t du p;~enf aruGle ' " 

-a'appHquent -eg1'łlement a!\IX 'e~ploy-es consulaires et au'x 
membres Q.u personnel PI,i-ve, ~ ,t:onditi:on ą:ue oas per. ' 
lonnes ne soient .ul ' ressot.ti'Ss'tmts ni residents -de l'Etat ' 
de TesUl enc e , 

I 

3. Les · dispositions des paragraphes 1 -et 2dll .present. 
arttcł.e s.ont applicables i'ItlX mem'bres des tamiUes. 

Article 9 

1. L'Etatde ' residep-c.e peut ił ,tout mo.ment et 'saps -. , 
.voira donne! les m.otils de sa decislon iruorrner par ' 
la vole {uplomatiq\le I'Etat d'envoi que fexequatui accorrl e 
au diet -de 'pDste cDnsulaire est !etire DU qu'.un fonction­
naire' CDnsulaire est per,sDna non ' grata ouque tout autre' 
membre du personnel c.onsulaire . n'est pas acćeptab)e-. 
L'Etat _ d'envoi rappel1era a1Drs la personneetJ Cclllse ' óu, 
mettra fin ił ses fon,ctions' <lans le poste consUlaire~ • 

2, Si I'Etat d'elWDi ref-use .d'executer DU n'exęc.ute 

pas dans un .derai ,raisonnable, les obligatiDns qti,i luf 
lnc-ombent ail titte du paragraphe " t du present artich~, 
l'Etat de resi-dence peut,"selDn Je cas, -retirer r'-ex'eqnatur 
'l la personne ,en cause ou c~sseT d~ la consid-er-er .tron1me 
memłue du personneł coDsulair-41. \ 
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Artykuł 10 

Fun'k.cje członka urzędu konsulameg'o uJegają zakoń­
,czenill w . szczególności przez: 

: a) notyfikację przez Państwo wysyłające Państwu przyj-
,I .mującemu, ż. funkcje tej osoby uległy zakończeniu, 

b) cofnięcie -exequatur: 

_ c~ ' notyfikację przez Państwo przyjmujące Państwu wy­
syłającemu, żePańltwo przyjmujące przestało uwa­
żać , - tę osobę Zl! członka personelu konsulamego w 
przypadku przewidzianym w artykule 9 ustęp 2. 

Część III 

U.atwienia, przywlleJe Immunitety. 

Artykuł 11 

Państwo przyjmujące udzieli wszelkich ułl!twi.' w 
. wykon ywaniu funkcji urzędu konsulamego 1 urzędników 
' k oI1sularnych oraz podejmie odpowiednie środki W tYJDl 
celu, aby mogli oni wykonywać swą działaIność urzędo­

Wł( i korzystać z praWi przywilejów i immunitetów prze­
widzianych w niniejszej konwencji. 

Artykuł 12 

1.. Państwo wysyłające ma prawo, na warunkach 
przewidzianych przez ustawy i inne przepisy Państwa 
przyjmującego, nabywać na własność, posiadać lub użyt-

' kować tereny" budynki lub części , budynków, z przezna­
cźeniem na siedzibę urzędu kosularnego; n. rezydencj. 
k ierown-ika urzędu konsularnego lub 'na mieszkania innych 
p~łonków urzędu konsularnego ' mających obywatelstwo " 
Państwa wysyłającego , budować lub przystosowywać do 

j tych samych celów budynki na nabytych terilI?-llchi prze­
nO!rf'ć prawa własności terenów, bUdynków lub części bu- , 
. dynków w ten sposób -nabytych .lub zab~dowanych. 

2.Pallstwo przyjmujące udzi~1i ' Państwu wylył.jll­
temu wszelkiej nieźbędnejpamocy w nabywaniu tere­
nów i budynków lub części budynków przeznaczonych d. 
celów wym!eniony<;:h VI ustępie 1. 

3. Państwo wysyłające , jest obowiązane stosowd li. 
do usta w ' i przepisów Państwa przyjmującego dotyczq- . 
~ych oudownictwa i urbanistyki albo innych ograniczeń 
mających zastosowanie na obszarze, na którym znajduj4 
się , tereny, budynki lub ich części. 

Artykuł )3 

1. Państwo wysyłające ma prawo używania w Pań­

stwie przyjmującym swej flagi państwow&j i godła swe­
go Pailstwa, jak również tablicy z odpowiednim napi­
sem w języku państwa wysyłającego i 'IN języku Państwa 
przyjmująceg o, oznaczającym urząd konsularny zgodnie 

' z postanowieniami niniejszego artykułu. . 

2, Flaga Państwa wysyłającego może być ' wywie­
'slona i jego godło - może być umieszczone - na budynku. 
w którym mieści się urząd konsularny, n. jego drzwiach 

, wejściowych, jak rÓwl).ież na. rezydencji kierownika urzę­
du konsularnego. Flaga. Patis.twa wysyłającego może być 
wywieszana także n. środkach transportu kit~rownika 
urzędu w czasie, gdy' sq używane do celów urzędowych. 

\ 

Article 10 

Les foncti{)n' d'un membre d'un post. connI.tr, 
prennent fin notaIńment par: 

a) la notification par l'Btat d'envol a I'BiAi de r..łdence 
du falt qu. sel fonctions Qnt prls fin, ' 

. h) le retrait de , I'exequatur, 

. c) la notificat"ion par I'Btat d. rśsidenc ... l'Etat .'envol · 
qu'il a c,!sd de considerer la peuonne , en l(ueaUon ' 
comme membre dli personnel consW.lre, dani l. cal 
p~evu a l'article SI, paragraphe 2. ' 

Chapitre trolsłQffie 

Facllltes, prlvllegel et ImmunU •• 

ArtIele 11 

L'Etat de r9sidenc. accorde toutea facłl~~" ,our 
l'accomplissement des fonctions , du poste conlulaire et 
. aux fonctionnaires cosulaires et prend l .... dllpolitionl 
n'cessairel pOUT ąue ceux..ei puissen.t exercer Jeur acU­
vita offidele et b€mMlcier dei I droits, privllegel .t 1mmu­
ni tel prevus par la presente Convention. 

ATticle 12 

1. L'Etat d'envoi a ' le droit, dans le cadre dei loil et 
reglements de L~Etatde residence d'acquerir, de pOllecter ' 
ou d'utiliser desterrains, des bAtiinents ou parties de 
bAtiments destin~s aux bureaml: du poste' consulaire, A la ' . 
resldence du chef de poste consulaire ou aux logements 
deI autrei membres du poste con,ulaire d. l'Etat d'envoi, 
de construire oud'amenager aux m~mes fins les M,Uments 
le trouvant sur les terraiI1s achetes; de .transhher la 
prop;:łete de'ś terrains, desbAtiments ou parties des 
bAtlments ain~i acquis ou construits . 

.bo 

2. L'Etat de tesidence accordera a l'Etat d'envoi touta 
~de necessaire pour acquerir ,ctel terrainset des bAtiments , 
ou parties de bAtiments destines aux fins indiquees au( 
paragraphe l. 

3. L'Etat d'envoi n'est pai exempt d. l'ol:iligation de 
s'e conformer A la legislatioIl sur l. construction et. Turba, 
nisme ou autres restrictionsapplicables dans la region 
ou ces terrains, bAtimentll ou parties de bAtiments sont 
situes. 

,/ 

Article 13 

1. L'Etat d'envoi ' a l~ droitd'utiliser dans l'E~at de 
resldence son pavillon oatiońal et son ecusson aux armes 
de l'Etat ainsi qu'une plaque portant . une ińscripti on 

appropriee dans la languede_ l'Etat d'env9i et celle , da 
l'Etat de residence designant lepo~te conslilaire contor­
m.ement ayx dispositi.oDs d~ present article. 

/' - . 

2. ' Le pavillon national 'de l'Etat d'envoi peut Atra 
,arbore et I'ckussón aux armes de l'Etat 'place ' sur le bati­
ment occu'pe par lepóste consulaire ę,t sur sa porte 
d'entree, ainsi que sur la residence duchef de- poste 
consulaire. Le pavillon ' national de l'Etat d'envoi peut 
Atre arbore egalement sur les m6yens de transport d\:lj 
chet de poste consulaire lorsc!11e ceux·ci ; sont utifises 
pour les besoins du service. 

~' 
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Artykuł 14 

. 'l. Pomieszczenia I(onsularne oraz mieszkania 'urzęd­
Ilików: konsularnych Sil nietykalne. Organy Panstwa pityJ­
JIlująceg~ ale mogll do nich 'wkraczać bez zgody kief(iw~ 

)lIka urzędu kónsulatneg-o lub kierownika przedstawiciel­
stw. dyplomatycznego Państwa' w:ysyłającego albo ' osoby 
wyznaczonej przez jednego z nich. '~ 

2. Państwo przyjIJlujące ma szczególny obowiązek 
przedsięwzięcia wsZelkich -stosownych środków ' dla 
o<;hronypomieszczeń konsularny~l,l przed jakimkolwiek 
wtargnięciem lub szkodą oraz dla ' Zapobieżenia jaki~mu­
ko!wiek , zakłóceniu ' spokoju urzędu konsularnego lub 
uchybieniu jego godności. 

3. Pomieszczenia 'konsularne, ich UFządzenia hma 
przedmioty, które ' tam się znajdują, oraz środki transpor­
tu nie p<!alegajlt żadnej formie przeszukania;' rekwizycji" 
ząjęcla lub egzekucji. 

Artykuł 15 
, \ 

, ,t 
Archiwa konsularne, są nietykalne w każdym czasie 

niezależnie od tego, 'gdzie się znajdują. 

/ 

Artyjc!l! 16 

1. Państwo przyjmujące dopuszeza i , ochrania swo­
bodę, porozumiewania sięurzęd!J 'konsuJiunego ~we , wszel­
'kich celach urzędowych. Przy porozumiewan,iu się 'z rzą~ 
dem,· przedstawicielstwami dyplomatycznYmi oraz , innymi 
urzędami konsularnymi Państwą wys..ylalącego, ,bez wzglę­
du na to, gdzie się z,najdują, urząd ,konsularny może uży­
wać wszelkich odpowiednich środków łączności, włącznie 
z kurierami dypl,omatycznymi ,lub kons\.llarnymL pocztą 
dyplomatyczną lub, konsularną, jak również koresponden­
cją sporządzoną kodem , lub szyfrem. Urząd konsularn'y 
może zainstalować , nadajnik radiowy i używać go jedy­
nie ' za' 'zgodą Pańśtw~ przyjmującego. Jeżeli używane są 
przez urząd konsularny , środ,J(i łączności puhlicznej, to 
stosuje się zasady obowiązujące 'przedstawicielstwo dyplo­
matyczne. ' 

2. Kerespondenćja , urzędowa , urzędu 'konsular.nego 
,jest , nietykalna. , 

3. Poczty , konsularnej nie woln/ani otwierać, ani 
ziltrzymywać . Jeżeli jednak właściwe organy Panstwa 
J!..IJyjmtijącego mają poważne podstawy" al:)y przyp';lsz­
czać, że po<;zta zawiera inne przedmioty ' niż koresponden­
cja. dokuinenty i przedmioty przeznaczone wyłącznie do 
użytku urzędowego~ mogą żądać, aby poczta ta zostaia 
otwarta wich obecności pq:ez upoważnionego przedsta, 
wiciela Panstwa wysyłające'go, : Jeżeli wł~ściwe organy 
Państwa wysyłające'go odmówią zastosoWania się do tej 
prośby, poczta 'zostanie zwrócona do I}1i-ejsca, skąd po-

. chodzi. > -, 

4. Paczki s~an~wiące ' poc;t'ę konsularną powinn\r ~ieć 
widoczne, zewnęt rzn e oznaczenia ich charakteru i mogą 
zl,'lwierać jedynje' koiespondencję 'urzędową, jak, równiez 
dokumenty i przedmio'ty przeznac~o'ne wyłączn'le do użyt", 
ku urzędowego. ' 

/ --

1.Les 10Caux consul~ires , ainśi , que les' logemeńts 
des fonctionnaires . consulairesson.t inviolables. Les, 'auto­
rUśs de l'Etat de residence ne 'peuvent y'penetrer qu"avec ' 
IQ consentement soit du chef de PQsteconsulaire ,soit' dUr 
chef de la missi~n diplomaticjue d~ l'Etat ,d'envCJi ou de 
la persohne autorisee par l'un d'eux. :' 

2. L'Etat ' de resiąence a l'obligation sp~ciale' de 
prendre toutes ~esures apprópriees afił\ d'emp~cher- que 
les lQcaux du poste consulaire solent ,envahis o,u endom~ 
mages, la pai-x , d,u poste consulaire troublee ou sa dignit-tt 
amoindrie. " 

3. Les locaux consulaires, leur ammeublemenŁ et les 
a~tres objets qui s'y trouvent ainsi que le's moyens l;. 
transport ne peuve?t faire l'objet, d'aucune perquislti :m" 
H~quisilion, saisie ou mesure d'execution. 

ArtiCte 15 

Les archivesconsulaires sont / iriviolables A tout mo­
ment et ' en quelque lieu qu'iIs. se trouvent. 

Articlel6 ' 

1. L'Etat de, resig.ence ,permet et protege la libęrt4 
de communication <lu poste consulaire POU{ toutes fins: 
offjciEdles. En commurriquant avec !eAjou~ernenient; le':' 
missions diplomatiques et les lltj tres post,es .consulaires de 
l'Etat d'ehvoł, ouqu'ils se houvenf, le ' poste consulair& 
peut employer, tous les 'moyens de commun.icatlon ' ,appro~ ' 

, piles, y com,pris " Jes , courrier.sdiplomatiqlles ou coIiSU- ' 
lair.es" la vaIise diplpmatiqueou cQnsulaire et )es mesS'd; 
ges en code OU , en chiffre. Toutefois, le poste , consuli;lire 
ne peut installer .. et utiliser un poste ' emetteur",d~ -radio , 
qu'avec l'assentiment de l'E.tat de residence. Si les, moy,ęns ' 
de connnunication ptłt>lics snnt eJ;Ilployes, les condHions ' 
en viguem pour ' la ' mission diplomatique lieront appU: 

-' / cables pour le , poste consul-aire. 

2. La , correspondance offjc'ielle du , poste con.sulalre 
est inviolable. 

3. La i valis~ consulaire ne ',doit ętre ni ouverte ni 
_retenue. !04tElfois, si, le,s 'iiutorites comp~tEmtes de l'Etat . 
de n!sideric~ ont de sefieux moWs de croire que la valise 

, cont!ent d'autres objets que la corr.espondanoe officielIe , 
ou , que des documents ou obje ts destines ęxclusiven'lent 

, A un usage officiel, elles peuvent demandeL que la valise 
, soit ouvert~ en lepr presence 'par un ' representapt a utoris~ 
de, I'Etat d'envoi. ' Si les autorites dudit Etat opposent un 

' refus ' ił l~ demande, la vaIise est renvoye a son Heu .­
d'origine . 

4. Les ' colis constituant la valisJ cOlą 5.ul,aire doive-nt 
P9rter des marques exterieures ' viśl"bles de leur c'arac~enł " 
et- ńe peuvent contenirquę'''' la correspondance offiCiel~e. ' 
alnsi que des doc,umerits ou objets destines exclusiy ement 
li un usage officieL 
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5. Kurier kDnsularny Państwa wysyłającegO' . kórzy­
sta ' na ~erytDriumPaństwa przyjmującegO' z ,tych samych 
praw, ,przywilejów i immunitetów, z których kDrzysta 
kurierdyplDmatycz,ny, 'pod warunkiem że , jest zaDpatrzDny 
w urzędDwy dDkument stwierdzający jego status i <;>kre­
ślającyliczbę paczek stanDwiących pocztę kDnsularną. 

Kurierem kDnsularnym ,mDże być tylkO' Dbywatel Państwa 
- wysyłającegO' nie mający miejsca stałegO' pDbytu w Pęń: 

stwie' przyjqlUjącym. Zasady te stosuje się również do 
kuriera kDnsularnego działającegO' w spDsób tymczasowy, 
którego prawa, przywileje ' i immunitety końq;ą ..się p~ ~ 

dostarczeniu od?iDtCY bagażu . kDnsularnegD . 
, 6. PDczta' kDnsularna mDże być pDwierzDna kapita­

nDwi statku lub statku pD,wietrznego, udającegO' się do 
p ra wnie dozwDlonegD miejsca przybycia. Kapitan teri po­
winien być ' zaopatrzDny w urzędDwy dDkument, określa­

jący liczbę paczek składających się na pDCztę, jednakże 

ńie ' będżie Dn uważany za kuriera kDnsularnego. Człone~ 
urźędu kDnsularnegD , mDże ,swDbodnie O'debrać pDCZtę 

' kO'nsularną bezpDśredniO' od kapitana statku lub statku 
powietrznegO' i przekazać mu taką pO'CZtę w ten sam 

, spDsób. 

Artykuł 17 

Państwo przyjmujące będzie traktowało urzędnikÓw 

kDnsularnych ' z należnym szacunkiem i zastosuje wszel- l 

kie odpDwiednie środki dla zapewnienia . im ochrony oso­
biste j, wO'lnDści i gDdności . . 

Artykuł 18 

1. KierDwnik urzędu kO'nsularnego kO'rzysta z immu-
nitetu jurysdykcyjnegO' w sprawach' karnych, cywilnych 

' i administracyjnych w Państwie przyjmującym. KO'rzysta 
c>ón z nietykalności O'SDbistej i w związku z tym nie pod­
- lega 'aresztowaniu; zatrzymaniu ani ograniczeniu wDlności 

osobistej w jakiejkO'lwiek inne} formie. 
2. ~rzędnicy konsularni. oprócz kierO'wnika urzędu 

konsularnego, oraz' pracO'wnicy konsularni korzystają z ' 
' ,immunitetu jurysdykcyjnego w sprawach karnych, cywil­
nych i ' administracyjnych w 'państwie Przyjmującym w 
odhiesiEmiu do czynności dokonanych w wykonywaniu 

. ' ich funkcji. Nie podlegają aresztowaniu, zatrzymaniu lub 
ograniczeniu wolności osobistej' , w, jakiejkolwiek innej 
fDrmie w odniesieniu 'Cłu czynn.ości dokonanych pDza za­
kresem ich funkcji, z wyjątkiem popełnienia pDważnego 
przestępstwa, które według prawa Państwa przyjmującego 

, zagrDżDne c jest karą pDzbawienia wDlności na czas nie 
k~ótszy niż pięć lat l ub karą SurDWSZą i toi na pDdstawia 
decyzji wydanel ptze{ Drgany tego Państwa, właściwe 

w sprawach karnych. PDza pDwyższymi przypadkamI DSO-
" by ' wyżej wymienione nie mogą być uwięziDne ani pod­
, dane ' Dgraniczeniu wDlnD$ci D'sDbistej w jakiejkolwiek 

inne j fDrmie, 'chyba że w wykDnariiu prawDmocnegO' wy­
roku sądDweg D, 

3.W razie wszczęcia PDstępowania karnegoprz,eciw..­
ko człDnkDwi ' urzędu kDnsularnego lub człDnkDwI jego 

,rocfziny bąd ź w razie jego aresztówania, zatrzymania lub 
'ograni<;zenia wDlnośCi DSDbistej w.JakiejkDlwiek innej f Dr­

'- mie, właściwe organy Państwa przYJmującegO' pDwiadDmill 
D tym niezwłDcznie kierownika urzędu konsularnegO'. 

4., W .razie wszczęcia pąstępDwania karneg.o przeciw­
kO' człDnkDwi urzędu kDnsularnego, będzie Dno prowa­
dZDne szygko oraz w SpDS<X>, który najmniej utrudniałby 

. ;wyJC.onywanie DbDWiązków słu~bDWych w urzędzie kDnsu­
larnym. 

\ 
5. Le cDurrier cDnsulaire de l'Etat d'envoi jDuit sur 

le territDirede l'Etat de residence des , ,memes droitsi 
privileges et immunites dont jmiit le, aDurrier diplDma­
tique, SDUS reserve d'etre dDle ąe dbcuments Dfficiels 
mentiO'rinant sa qualite et determinant le nDmbre de cDlia 
dDnt la valise est cDnstituee. Ne peut etre courrier cDn- , 

, sulaireque le ressortissant del'Etat 'd',envDi .. ne residant 
pas dans l'Etat de residence. Cela s'appIique aussi au 
cDurrier cDnsulaire, agissant d'unf) , maniere provisDire, 
et dDnt les drDits, pri viIeges et immunites prenn'ent ,fin 
apres la , Iivraison de la valise cDnsulaire au destinataire. 

6. La vaIise cDnsulaire peut etre cDnfiee au CDmman­
'dant d'un navire DU d'lm aeronef, qui dDit arriver a uIll 
pDint d'entree autorise. Ce commandant dDit etrepDrteur /. 
d'un dDcument officiel indiquant le Dombre -de cDlil 
constituant la vaJise, mais ił n'est pas cDnsidere CDmm. 
cDuriier consulaire. Un membre ' dą-PDste cDnsulair~ peut 
prendre directement et Iibrement en possessiDn la valisa 
des 'mains du cQmmandant ~du navire DU de l'a'e~Dnef ou 
bien la lui remettre de la meme fal;Dn. 

Article 17 

L'Etat de r'esidencetraitera les fDnctiDnnaires CDnsu- ' 
laires avec le respect qui leur\ est dli et prEmdra tDutes ' 
mesures apprDpriees pDur empecher tDute attei~te a leur. 
persDnne, leur liberte et leu! dignite: 

Article 18 

1. Lechef de poste cDnsulaire .beneficie de l'immu­
nite de juridiction en maW~re penał,ę., ' civiIe et adminł­
strative (lans l'Etatde residence. II beneficie de l'invio­
labilne' persDnneIle ' et de , ee fait.-;he peutetre'- ni , arret~, 
ni , detehu, ni prive de sa liberte SDUS quelque fDrme qu. 
ce sDit. -

2. · Les fonctionnaires consula.iresaliItres que , le chef 
de pDste cDnsulaire ' et· les emplDyes' c0nsulaires oonefi­
Cient de I'immunite de juridktiDn en matierepenal8, 
civile et aaministrąti ve . dans l'Etat de residence - pDur '-lei 
actes accDmplis dans I'exercice 'de leurs fDnctiqns. IIs n • 
peuvent etre ni arretes, ni detenus, ni prives de leur 
Iibert~' sDusquelque fDrme que ce SDit pDur les actel 
a'ccDmplis en. dehors de l'exercice de Ieurs fonctiDns qu. 
dans le cas d'une infraction grave punissable en vertu 
de la legislation de l'Etat de residence d'une peine prl­
vative de liberte dont te minimum est au moins de cinq 
ans ou d'une peine plus grave et sur la base- d'une deci­
siDn emanant d'uIie autorite de ' cel. Eta:t, competente en 

. matierepenale. A l'exceptiDn de,' ces cas, i]s ne peuvent 
etre iricarcereS ni sDumis a aucune autre fDrme de limf­
tatiDn de leur Iiberte personneIle saufen executiDn d'.un 
jugement detinitif en matiere penale. 

3. En casde pDursuite penale, d'arrestat'ion; de deten-
' tiDn ou deprivatiDn"" se liberte SDUS quelque formeque, 
ce SDit d'un .membre du PDsteconsulair.e, ainsi que ' d'un 
membre de sa familie, les autorites cDmpetentes -de l'Etat 
de residencesDnt ten ue s .d'en infDrmer Sans, aelai le chef : 
du pDste cDnsulaire. 

4. LDrsqu'UJ.leprDcectur'e penale est engagee cDntra , 
un membre du poste consulaire, elle est cDnduite ,rapide­
ment et ' de maniere ił gener le mbins possible l'ex~rcice 
de ses fondiDns dansle pDste 'cDnsulaire . 

, , 
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5. Postanowienie ustępu 1 niniejszego artykułu' nie 
Jlla zastosowania, jeśli choQ.il o: . 

a) powództwa z zakresu prawa rzeczowego dotyczącego 
prywatnego mienia nieruchomego, położonego na te­
rytoril,lm Państwa ' przyjmującego, chyba że kierow­

I • nik urzędu - konsularnego posiada 'je w imieniu Pań­

l. stwa , wysyłaj.ącego do celów urzędu kon~ularnego; 

'. ,b) powództwa dotyczącego spadk,obrani<t. w ~tóIym kie-
rownik urzędu konsularnego. występuje 'jako wyko-

l, nawca testaIp.entu, administrator, spadk obierca lub 
zapisobierca w char!ikterze osoby prywatnej, a nie: 
w imieniu Państwa wysyłającego. 

6. Postanowień ustępów J i 2 nihiejszego artyku łu 

' nie stosuje się do spraw cywilnych : 
a) wynikłych z zawarcia przez członka urzędu konsu­

" larnego umowy, w/ której nie o występował 'on wyraż­
ni~ lub w sposób dorozumiarry ' jako przedstawiciel 
Państwa wysyła-jącege ; 

. I 

b) wytoczonych na skutek szkody powstałej w wyniku 
wypadku w Państwie ' przyjmującym, spowodowanego 
p!zez 'pojazd, stątek morski lub statek powietrzny. , , 

,. 1 

d 
I Artykuł i9 . 

, , 1. Członkowie urzędu konsularnego mogą być wzy-
. :wani do .składania zezna łl w chąrakterze · świadków przed 
lądami i innymi . właściwymi organamiPaJ1stwa przy jmu­
jącego. Pracownicy konsular{li nie mogą octmÓ'iv'ić z,lo­
żenia zeznań, z wyjątk i em , p·rz y.padków okreslonych yv 
ustępie 3. Jezell urzędnik konsularny odmą wia , złożenia 
z~znań,ni€j można, wobec niego stosować ż!ldnego środka 
przymusu ani sankcji. \ 

2. Organ wzywający do zlażenia zezn ań- nie/ powinien 
utrudniać ' czł e>,nkom urzędu ,k e;nsularriego wykonywania 
ich obowiązków ' urzędowych: t-.;1oże on" gdy jest to moż li­

we, przyjąć zeznania w urzqdzie' konsul,arnym lub mieszka­
niJ albo . przyj~ć oświa<lczeniena piśmie . ' 

3./ Członkowie urz~Clu konsularrtego ' nie ' są obowią~ 
zani do składania zeznę'ń co do faktów związanych z wy­
konywaniem sw'ycti obowiązków . urzędowych ani do· 
przedstawiania urzędowej korespondencji lub innych do­
kumentów. urzę dowych. Nie są obowią~ani do udzielania 
opinii jako rzec~ożnawcy prawa Państwa . wysyiają'cegą. 

. , 

.- / , Artykuł ·20 
. L Państwo wysyłające może zrzec się ' przywile jów 

,1 immunitetów określonych w artykułach nI i 19. To zrze­
czenie powinno być zawsze wyraźne zakomunikowane 
Państwu Przy jmującernu na piś!p.ie. ' 

2. Wszcżęci e przez urzędnika pracownika kons ul at-
rtego postępowania w przypadku, w którym mógłby ko­
rzystać z immun rtetu ' jurysdy kcyjnego na podstawie ar t y­
kułula, pozbElwia go 'prdwa powoływania się na immu­
nitet . jl!rysdykcyjny w stosunku . do jakiegokolwiek po· ' 
w ództwa wzajemneg o, bezpośl ednio związanego . z po-
wództwem głównym. ' , 

. i 3. Zrzeczenie się immunitetu od jury,sctykcji w odnie-
sieniu . do postępowania ' sądowego lub, administracyjnego 
nie jest u'ważane za zrzeczenie się immunitetu w stosun­
ku do środków wykolli:lnia orzeczertJa.W stosuń'ku .dą ta­
kich środków niezbędne jest odrębnezrzeczertie się. 

: , I 

/ 

5. La dispositioil. du paragtaphe du present article 
ne s'applique pas lorsqu'ił s'agit : 
' a) d'une action ,reelle concernant un tfiimeuble . prive 

situe sur le lerritoire de l'Etat de residence, a moins 
que le che! de post-e corisulai.re n,e "le possede' pour 
le comple ' del'Etat d'envoi aux fins du.. poste; 

b) d'une a~tion concernant une succession, dans laquelIe 
Je chef de poste consulaire figure comme executeur 
testamentaire, administrateuf, heritier ou legata ire: 
a titr/! prive et non pas au nom de l'Etat d'envoi; 

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s' appJi- ' 
quent pas en cas d'action civiJe : I 

a) resultant des obligations d'un contrat qu'un membre 
du poste ,consulai re ' n'a pas conclu -, expresseme'nt 01J,-/ 

impJicitement et tan t que mandataire de r Etat d'envoi; 

h) ' lntent.eepar un tiers se ' prevalant d'un dommagel. 
caus~ dans l'Etat de ' resid€nce par un vehic,ule , un 
n a'Vire ou unaeron ef. 

Article 19 

L Les inembres du poste consulaire peuvent elre 
appeles a repondre 'cOlhme temoins au cours de pro'ce­
dures judiciaires ou adminis{rati ves. Les employ'eS c'onsIJ­
laires ne peuve-nt refuser de repondre <:omme teineins, 
si ce .n'est dansles cas menti cnnes au paragraphe 3 du 
present arlicJe. Si l!n fonctiotmaire consulaire refusedą.· 
temoigner, aucune mesure coercitive ou autce sanCtion ne ' 
peut lui etreappiiquee: 

. "'. 
2. L'autorite qui lequiert le tómoignage dóit eviter 

de gener les membres du poste ' consulaireoąns l'accom- I 

plissement de leurs fonctions. Elle peut recueillir. sen' .te­
,moignage a sa residence ou au poste consulaire, ou accep-
ter une 'detJafi.ltion ecrite de sa par t, toutes_ ~es ·fo is que. ~ . 
cela est possible. . . 

3. Les mernbres du poste consu laire ne sont -pas ten,u.s i. 

de' deposer sur des fai ts, ayani t rait 11 J'exercice de leurs . 
fónctions ou de' produire la correspondance et les docu- ' 
ments officieJs y relatifs. lis on t egalement ledroit de 
refuse r de temoigner en tan t qu'experts sur Je ąroit 

national de I:Etat d'envoi. . , 

Artiele 20 

" 1. IL.'Etat d'envoi peut renoncer a l'egard d'un meinbl}~ 
du poste consulaire aux priviłeges et immunites prevus 
aux articles , 18 et 19. La renonciation aux privilegę~ et 
immu.nites doit toujoursetre expresse et doit etre commu~ 
niquee par ecrit. a l'Etat de residence. 

.. l \: 

2. Si un fonctionnaire consulaire ou un employe con-
8uJ aire, dans une matiere ou ił beneficierait de l'immunite 
de juridiction. en vertu de l'artiele 18 engage ime pro~ 
~cedure, ił n'est pas recevable a invoquer J'immunite de 
-Juridiction a "J'egard de toute, demande r~conventionnelle 
directement 'liee a . la demande principale. ' . 

_ 3. La renonciation a ]'immunile de ' jurjdiction pour 
une, action civile ou ~dmini'Strative n'est. pas 'censee impJi- , 
quei la renonciątion ' a ]'irrununite quant aux mesures 
d'executLon du jugement, pour I.esquelles une renonciatiol} 
distińcte est necessaire. • , 

, / 

/. 

• :;K 
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ArtykuF 21 

Państwo przyjmującE\ powinno zwa'fniać czlonkó~ 
urzędu ' konsulamego i członków ich rodzin od wsz'elkich , 

, świadczeń. osobistych, od ' wszelkiej służby pub-liczne'j ja­
, k iegokórwfek rodzaju oraz od" obciążeJ}< wojskowych, ta­

kich 'jak związane z rekwizycją. daninami i ·zakwatero· 
waniem. 

Artyltul m 

1. Członkowie urzędu konsularnego, jak również 
człqnkowie ich rodzin, zwolnieńi są od wszelkich obo· 
wiązków pIzewi,dzianych W ustawach i mnych przepisach 
Państw,a .przy jtnującego w sprawie rejestracji · cudzoziem­
CÓw , zezwoleń . na pobyt i zezwoleń na zatrudnienie oraz 

' innych tego rodzaju formalności dotyczących cudzo­
ziemców. 

. 2. Posfanowienie ustępl,l nie ma jednak zastoso-
wania do pr'acowników konsularnych, kt6rzynie, s~ sta­

' łymi , pracownikami Państwa wysyłającego lub wykonują 
w · Państwie przyjnmjącym ' jakąkolwiek prywatną działal­
nośćzarobkową,. ani do członków ich rodzin. 

Altykuł2J 

I. Z zastrzezeniem postanowień ustępu l niniejszegOi 
ił'.rtykułu członk~)Nie lłrz.ędu kQ>nsulafJIego w odni.e.ieni u 
dO " f).racy wykonywanej ~ przez, nicb dla Państw'& w,syła-

· jącego ' oraz członkowie ich rOdzin nie podlegaj4 pizepi­
sum o ubezpieczeniu społe<"znyin, ' jakie obowillzują w 

· Państwie ' przyjmującym. . 

2. Zwolnienie przewidziane w ustępie . l niniejszego 
~rtykułu s'tosuje się ' również do członków penionelu pry­
-Watnego, którzy..,..zatrudnieni są wyłącznie u członków 
urzędu' korisul~rnego, pod w arul'l.ki em że: ' 

. , 
aj nie są obywatelami Państwa pr~yjmującego ani l nie 

_ mają tąm miejsca stałego pobytu. 
b) podleg,a'ją przepisom o ubezpieczeniu społecznym, 

obowiązującym w Państwie wysyłającym lub w pań-
stwie trzecim. . 

3. Członkowie urzędu . konsularnego zatrudniający 
osoby, do których nie stcsuje się zwolnienia przewJdzia­
neg'o w ustępie 2 niniejszego artykułu, powinni p'rz~strże­
gać ' obowiązków nakładanych na PF9Codawców przez 

· przepisy .Państwa przyjmującego o ubezpieczeniu spó­
ł~·ł!fiym. 

4. Zwolnienie przeWidziane w ustępach ' l i 'ł niniej­
szego 'artykułu nie wyklucza dobrowolnego uc~estnictwlI 

w s-yst emi e ubezpieczenia społecznego Państwa przyjl)lu­
jącego, pod warunkiem że takieuc,zestnittwo jest przez 
11) Państwo dozwolone. 

Artykuł - 24 

1~ Członkowie urzędu' konsularnego, jak również 

cz1oJikowie ich rodzin, są zwolnieni od wszelkich podat­
ków i opłat osobistych l rzeczowych, państwowych. tent­
Do~ycb i komunalnych. z wyjątkiem: 

\ 

4') podatk6w pośrednich, które normalnie wliczane są 
w cenę . towarów lub usl'Ug. 

ArŁkJe 21 

L'Etat de residence doH' .exempter iles membres du 
poste consulaire' et les membres de leurfamiłłede toute 
prestation . persooneJle et de tont ' service l d'łJih?ret public:, 
de Efuełqne ncnule qu',! 56ft, et des charges mHitairel . 
telles que les requisitions, wntributf!;}rrset łogements mi-
litaires. . 

Article ,1:2 

'1. Les membres du poste consulaire et fes membres 
de leur familie, sont exempts de toutes les obligationl 
pnłvues pal leS lo.s et regłemełlts de l"elatde re.sidence 
~n maHere d'immalricuJalion. de permis Ide sejom et de \ 
travaiJ et .autres , formalites de meme rtature auxquelles 
seraient astreints · lesetranger~. - .1 \ 

2. Toutefois, les disposUio-ns duo p~agraphe 1 du. 
· pFesent artide ne s'appłiqnent ni 31UX employes consu­
laires qui ne sool pąS e'fIlployes p:eIIDa>ne-nts · de l 'Etat 

· d'envoi ~u - qui exercent 'une activiŁe prtve.e. de caractere. 
lucratif dans l'Etat de resid-e~ce. ni aux 'membns de .Ieur \ 
famille. 

1. Sous reserve : des dts~sUionS du paragraphe 3 du 
pr~sent &rUcIe. le:a-membresdu poste consu.1aire, pour ce 
qui en des se~vic:es qu'i:ls rel':ldent a ł'EtJatA'envoi,. et lei 

, memmes de :leur familIe, sam e-.xempts· d~.cdilłposition5 de 
.'turit' soda}e qui petłVl~Dt ~tre en v~gueurJ dans l'Etat 
de \ residence. .;, 

_ \ \. l, 

2 . . L'exemption prevue au paragrappel au .II,esent 
arUcIe s'applique· egałement ~x membres du personnel 
prlve qui sont aux. servlce exclusif des membHis du poste 
consulaire, a condiUoIl': 

al . qu'ils ne soient paś, Hissortissants de l'Etat , de resi­
dence o,u nry aie.nt pal reur r.esidence permanente, 

b) qu'ils soient soUtnis ~ux .dispositipn • . desecurit' 
19ciale qui sont en vigueur dans l'Etat :d'envoi ou 
dans un Etat tlers. 

3. Les męb:rel clu . poste consulahe qui ont 4 leur 
service des personnes auxquelles l'exe~ption prevue a.u 
paragraphe 2' du present articie ne s'applique pas, doivent r 

· obslilrver . les obligatioIlS que 1.ldispositions desecurłt' 
sodale de l'Etat de resldence imposent a l'employeur. 

4. L'exemption pre"ue aux ·: paragraphes let 2 <fu 
'presentartlcle n'excIut · pas la participation volootaire· au' 
r6gime de securite sodale .de l'Etat ' d • . c residenc. pow: 
autan1 qu'elle est admtslil par cet Etat. 

ArUcie 24 

1. Les memhres duposte ~onsulaire ' ainsI qł1e le .. 
membres deleur familIe sont exempts 'de tous )mp6ts et 

· 'tues, personnels ou raels, nationaux, ' reg.ionaux et com- . 
munaux, ił. l'exceptlon: 

, 
a) des impóts indirects d'une natura. tell e qu'łls sont 

normalement incorpores dans: le prIx .des marchan­
dises .. ou des servlces •. 



. " " . 
.) podatków opłat ~d nieruchom.eŚci $tanewiących 

wł/llineść prywatną, pełeżenych -na terytotium Pań· 

Itwa .przyjmującEl9o, z zastrzeżeniein "pestanewień 
arty~ułu 25, 

e) podatkówspadkewy~h i pedatkówod przeniesienia 
prawa własneści, pebieranych przez Państwo przyj­
mująceizzastrzeżeniem pestanewień lit. bL ustępu 3 
.niniejszego. artykułu, 

.} podatkÓw i epłat o.dwszell)iego rodzaju prywatnych 
dochodów, Inl\jących, swe źródło. w . Państwie przyj­
mującymi 

e) opłat pobieranych za swiadczenla usługi 

-" 
".. ORłatrejestracyjrtych, sądowych, hipotecznych l skar­

bOwych, z zastrzeżeniem pestanewień artykułu 25. 

2. ' Człen~ewie U'fzędJl konsularnego. zairudnialący 

psoby, których " płacenie : są · zwelniene od podatku ed 
~ynagredzeń w' Pąństwie przyjmującym,_ będą ~ypełniać 
obewiązki nąkładaneprzez przepisy tego. Państwa w za­
"kresie pobierania podatku od wYnagredzeń. "" 

, 3, Wrazie< śmierci s-złenka urzędu " kensularnege lub 
,złonka jego.' redzinY, Państwo przyjmujące jest, ebowią­
lane: 
.)zezwelićna wywóz ruchem ego. mienia pezestałego. 

.po esebie zmarłej, :z; wyjątkiem mienia nąbytege w 
:Państwie przyjmującym, ktÓrego. wywóz byt zabre-
niony w chwili śmierci; , 

b) nie pobierać państwewych, terenewych ani kemu­
nalnych ·pódatkóv.v6dspadku ani pegatków edprze­
niesieńią . prawa własneści w ednfesieniu de mienia 
ruchemego/ które znajdowało. się W , Państwie przyj­
mującym jedynie w związku z przebywaniem żmarłe·-
0'0 vi tym. panstwie, jako człenka urzędtl kCJllsular­
negelub jake,- człenka jego. redziny. 

Artykuł 25 

1. Pomieszczenia- kensularne, a także mieszkania 
członków urzędu kensularnege, których właścicielem. lub 
najemcą jes.tPaństwe wysyłające, są welne od wszelkich 
pańitwewych, terenewych lub komunalnych podatków 
t opłat. z wyjątkiem epłat pobieranych za świadc.zenie 
usług: Stesuje 'Się tQl'ównież do umów i aktów detyczą­
cych ich nabyc;ia. 

2. Zwelnień wymienionych w ustępie " 1 nie stesu}e 
się do pedatków i opłat ciążących na pedstawie ustaw 
ł inn)"Ch przepisówPaństwaprzyjmujt\cege na esebie, 
która" zawafl.a umowę ~ z Państwem wysyłającym. 

3, PestanewiE~nia ustępów 1 i 2 stosuje się równi~z 

do ruchomeści będących własneścią Państwa wysyłają" 
, ~go i przeznaczenych do celów urzędu ' kensula-rnege. ' 

1. Zgedn'ieze swymi ustawami i innymi przepisa~i 

Państwo przyjmujące zezwala na wwóz j' wywóz eraz 
przyznaje . zwełnienie z wszelkich opłat. celnych i innych 
opłat z tym ·związanycbiz,· wyjątki.em opiat ,za składowa-

.nie, przewÓZ: Fipodvbne usługi: . 

Poz. 82 ; 

I 

b) des impóts et taxes .sur les .bien!! immeubles prives 
situ.es sur le territoite de ' l'Etat de IElsidence . sous 
reserve des dispositions de l'article 25, 

<:) des .dreits de succession et de mutatien perc;us par 
l'Etat de r-eśidence, sous reserve des dispośltiens ' 
l'alinea b). .du paragraphe 3 du prese~t article, 

d) des impóts et taxes sur" les. revenu~ prives de teute 
nature qui . ont leur seurć~ dans .I'Etat de residence, 

. e) des imp6ts et taxes. perc;us en reinuneration de-. ser~ 
vices. particuliers rendus, I, " 

f). des droits d'enregistrement, de greffe, ' d'hypotheque 
et de ' timbre, sous reserve . des ,dispesitions de 
l' artid e 25. 

2.Les m~mbres q.'u poste consulaire ' qui emploient" 
des persennes dent les traitem0nts eusalaires Sent setimis 
a l'impót sur le revenu dans l'Etatde reSidence doivent 
respecter les ebIigations gue les Jois et "reglementsdudit 
Etat imposent en ' matiere de' l'iInpot sur le revenu. · '-

3. En cas dedeces d'un m.embre du poste censUlaire. 
ou d'unmembre de sa familie, l'Etat de residence esi 
tenu: ' 
a) de permettre l'expertatien des biensmeubles 

defunt,a l'exception de' ceux qui ont ete aequis dans 
l'Etat de residence et qui fent l'ebjetd'une preh.i~ 
bitien d'exportationau mement du. deces, 

b) de ne pas ' prelever dę- ' dreits natioaaux, regionauxou 
€olJ1.munau~ desuccession ni de mutatio.n śur les ' 
bien~ 'meubles dont lapresence dans l'Etat de res~ 
dence',.etait due uniquen\enta la ptesencę dan'S ,cet 
Etat dti defunt en tant quemembte GU peste cor:s~- :'" 
laire eu membre de la familie d'un ' membre du pest_ 
consulaire. 

Ar!icle 25 

1. Les lecaux censulaires .et les legements des mem- ~ 
bres dń peste consulaire dent l'Etat d'envoi estptopril~~ 

taire ou locataire sontexempts de tousimpóts et taxes 
de teute nature; nationaux, regierlaux eu cemmunaux, 
a I'~xception des taxes perc;ues en remunetation deser~ 
vice~' rendus. On appIique egalement cela aux c:entracts 
et aux actes relatifs a .I'acquisition de ces biens imme­
ubles. 

2. L'exemptien Hścale prevue au paragraphe '} du ' 
present article ne s'applique pas aux impóts et taxes qui, 
d'apres les leis et les regTements de l'Etat de residence, 
sent ił la charge de I'a "persenne qui .a centracte avec 
l'Etat d'envei. 

3. Les dispositiens des paragraphes et 2 du pr~sent 
articIe s'appliquent egal-ement aux biens. meubles ' etant 
la própriete de l'Etat _ d'envei et utiIises e,"clusivement 
peur les beseins du peste consulai.re. 

Article 26 

, 1. Suivant les dispositions legislatives et reglemep.­
taires qu'iJ 'peut adopter, t'Etat de residenceautorise 
l'eiltree et accorde l'exemption de tous les . droit.s " de ' 
douane: taxes etilutres redevances .coij,nexes autres que ' 
trais d' entrepót, de transport et frais affE'lrents ił des ser­
vices analogues, . pour: 

\ 
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a) przadmiotów przeznaczonych do użytku służboweg o, 

urzędu konsularnego; 
h) 'przedmiotów przeznaczonych do użytku osobistego 

urzc:dników konsufarnych i członków ich rodzin, 
łącznie z przedmiótam{ przeznaczonym! do urząązenia 
si ę'. Artykuły konsumpcyjne nie powinnyprzekraczar. 
ilości koniecznych do bezpośredniego spożycia przez 
te' osoby. 
2, Pracownicy konsularni kórzystaj ą z przywilejów 

zwolnień przewidzianych w ustępie 1 w odniesieniu do 
przedmiotów sprowadzonych w momencie pierwszego 

/ urządzenia się. 

3, Wyrażenie "przedmioty" obejmuje również środki 

tI;ansportu., 
4, Bagaże osobiste, przy wiezione przez urzędników 

konsularnych i członków ich rodzin, zwolnione są od 
kóntrol,i ,' celnej. Mogą ' być one poddawane tej kontroli 
tylko , wówczas, " gdy istnieją poważne powody do przy· 

' puszczenia, że zawierają one przedmioty ińne niż w!'j­
mienione w uS,tępie l lit, b) albo przedmioty, których 

,- przywóz lub wywóz jest zabroniony przez ustawy i inne 
przepisy Państwa -przy jmującego lub które podlegają 
jego ustawom i innym przepisom o kwarantannie. Kontro· 

, la taka powinna być dokonywana' w obecn<lści zaintere­
sowanego , urzędnika konsularnegq lub członka jego ro­
dziny. 

Artykuł 27 

Z z,astrzeżenlem swych ustaw i' innych przepisów do­
tyczących - stref. do których wstęp ze względu na bezpie­
cUllstwc;> Państwa jest zabroni0ny lub ,ograniczony, Pallo 
$two przyjmujące za pewni wszystkim członkom urzędu 

konsularnego i członkom iCh rodzin ·swobodę poruszania 
, liię i podróżowania na: swym- terytorium. 

.. 
Artykul28 

Srodki tr1nsportu będące własnoŚcią Państwa wysy­
łającego. i prze2;naczone do c.elów urzędu konsularnego 
lub będące własnością członków ~ urzędu konsularnego 
podlegają w Państwie przyjmującym obowiązkowemu 

u~ezpieczeniti. ' 

Artyjmł ' 29 

' l. Pracownicy konsularni. którzy są , obywatelami 
,Państwa przyjmującego lub . mają miejsce stałego pobytu 

,w tym ~aństwie, podleg(lją jurysdykcji Państwa przyj­
mującego, z wyjątkiem dotyczącym wykonywania. ich 
funkcji. I korzystają tylko z immunitetów przewidzianych 
w a'rtykule 19 ust. 3. '> ' 

' 2. Członkowie rodziny członka urzędu konsularnego 
kO;fzystają z przywilejów i ' immunitetów przyznanY<;,h w 
niniejszej konwencji członkom urzędu konsularnego, pod -­
warunkiem że nie są obywatelami Państwa przyjmują­

cego, nie mają miejsca stałego pobytu w tym Państwie 
. ani nie wykonują w . nim jdziałalności, zarobkowej. 

3, Członkowie todzin'y kierownika urzędu konsular­
nego korzystają na tych samych warunkach z nietykal­
ności osobistej przewidzianej , w artykule 18 ' ust,ęp l ni. 
niejszej konwencji. ' I 

! ( 4. , Państwo przyjmujące powinno wykonywać swoją 
jurysdykcję w stosunku do osób wymienionych w ustę­

pach I f 2 w sposób, który możliwie najmniej utrudni,ął~y 
wykonywanie funkcji urzędu konsularnego. 

,~. ..# 
., , ',... 

,. 

a) Jes objets desHnes 11 I'usage ofąciel du poste consu· 
laire, 

b) les objets destines li l'usage per~onnel des foncHon­
nai res consulaires . et des membres de laur familie, 

\ y compris Jes effets de§tines a leureŁablissement. L.iI 
a rticles de consommation ne doivent pas depasser les, 
quantites necessaires pourleur utilisation directe par 
les interesses. 

2. Les ' employes consulair~s henefi~ient des privileges 
at -exemptions prevus au para9raphe 1 du p«łsent article 
pour ce qui est des objets Importes lond. leur premihe 
installatio.n. _ ... " .' 

3. Dans le terme objets sont egalement compris les 
moyens de tr.ansport~ . , 

4, Les bagages personn'els accompagnes des fonction­
naires consulaites et des lJlembres de leur . famil1e sont 
exemptes de la visite' douaniere. , ns nepeuvent etre 

~soumis li la ,visite que s'i! y a de serieu'ses raisons de ' 
supposer qu'ils contiennent des opjets autres que ccux 
mentionnes A l'alinea b) du patagraphe ,1 ' du pr~sent 
article ou des objets dont l'importation ou I'exportation 
est interdite par les loiset reglements de l'Etat de r~si­
dence ou soumis 11 ses loiset reglements de quarantaine. 
Cette visite..-ne p,eut avoir He.u qu'en presence du fonc­
tionnaire consulaire interesse aU d'un membre ' de , Sil: 
familie. 

Article 27 -

Sous reserve o.,es lois et reglęments de l'Etat de ' re­
sidence reJatives aux zon es dont l'acces est interdlt ou 
reglemente pOU! des raisons de securite nationale, l'Etat 
de reśiqence assure a tous les membres Elu poste eon su­
laire et aux membres de leur familie la lihertede circuler ', 
et de voyager- sur son territoire . 

Article 28 

Les moyens de transport etant la propriete de l'Euit 
d'envoi et destines a l'usage du poste- consulaireou qui " 
sont la propriet.e des membres du poste' consulaire doivent 
faire l'.ebjet d'une assurance obligatoire. 

Article 29 
y 

1. Lesemployes consulaires qui sont ', ressortissants " 
ou residents permanents , de 'l'Etat ,de residence sont 
soumis ił la juridiCtion de l'Etat de residence śauf en ce 
qui €oncerne l'exercice de Ieurs fonctions et tle benefi· 
cient que des immunites prevltes 11 l'article 19 para­
graphe3. 

2. Les membres de la fami!łe d'un. memb.r~ du poste 
consulaire beneficient des privileges ' et immunites definis 
par la presente Convenliopa condition qu'ils ne soient 
pas des ressortissants de I'Etat de residence, ni, residents 
permanents,- dans cer' Etat ' et n'exercent pas dans l 'Etat 
de residence une occupation privee de caractere lucratif. 

3. Sous les memes conditions, les 'membres de la 
famille du chef d~ poste consulaire benefident de l'invio" 

. labilite personnelle prevue au, paragraphe (de I'article 18 
de la ptesęnte Convention. ._ ' 

4. L'Etat de reside'flce doit exercer sa juridiCtion ~ur 
.lespersonnes visees a\jx paragf.aphes l et 2 du present 
article, de, facoa."a. ne' PilS,' enlra'vel , d'une maniereexce~slv .. 
les fonctions du poste co'nsulaire. 

',_t:'. 

\ 
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. Część IV 

Funkcje kODsularne. 

. Artykuł 3t) 

Urzędni,k I konsula rny jest uprawniony do: 
. . / 

a) ochrony w Państwie przyjmującym praw l interesów 
Państwa ~ysylającego-' O!ctZ jego O'oywatefiJ 

b) popierania .rozwoju stosunków · handtowych, gospo­
darczych, kulturalnych, naukowych i turystycznych 
między Państwem wysyłającym ił Państwem przyjmu­
jącym oraz do popierą.nia przyja·znych stosunków 
międty tymi Państwami; 

ej zapoznawani~ się . wszelkimi legalnymi . spQsobami 
z warunkami ' j rozwojem życia ' ' handlowego. gospo­
darczego, ' kulturalnego, naokoweg·o ' r, tur ystycnreg;b' 
w Państwie przyjmującym . zdawania z . tego sprawy 
rządowi Państwa wysyłającego oraz udzięlania infor­
macji osobom zainteresowanym. 

Artykuł 31 

l, Urzędnik konsularny wykonuje funkcje .konsularn.a 
w swym okręgu konsularnym. Za zgodą Pańsfwa I przyj­
mującego może on ' je wykonywać również· poza swoim 

- ąkręgiem ' konsularnym. 

Z, Pny' wykon ywaniu SWQi€l'l. funkcji -unęcłniJ( kon.­
iularny moze zwracać się do: 

a) właściwych 'miejscowych organów ~;voiego . 0kręg'l 
k9nsularneg.o;. 

b) właściwych nacze lnych organów PaJłs.twa przyjmu­
iącego, jeżeli . zezwalają na to ' ustawy i rnne przepisy 
lub zwyczaje tego - Państwa albo ·umowy międzyna-
rodowe. ' 

" I , 
. ' , 

Artykuł , 32 

1. Urzędnik kOAsulanty ma praw.o, zgodnie z ustawa­
mi i innymi przepisami Państwa przyjmującego, ,repre­
zentować ob'ywate Ji ,Państwa wysyłając~go lub zapew! 

. niać odpuwiednie zastęp!;'>two przed sądami lub · innymi 
organami Pańsłwą.. przy jmującego, gdy obywatele ' ci z po­
wodu nieobecności lub z jakiejkolwiek, Innej p;rzyczyny 
nie są Vi- stanie po.diąć w odpowiednim cz.asie- obrony 
swych praw i inte~esów , ( 

2. Zastępstwo, o którym rn()wa w ustępie l,: ustaje 
z chwilą, gdy csoba zastępowana. ustanowi swego pełno­
mocnika lub.s~ma ' zapewni och'ronę swych praw I inte- . 
resów, 

Artykuł 33 

Ur~ędn_ik konsularny 'ma. prawo: _ 

.a) prowadz.ic rejestr obywateli Państ \;\"a wysyłającegoI' . 
b) przyjmować wniosk.i i oświadczenia w sprawach do­

tyczących ' oaywatelstwa obywateli Państwa . wySyła­
jącego i wydawać dokumenty z tym zwią'Lan&; 

cJ wydawać obywatetom .Państwa wysyłającego pasz1?or­
ty luh inne ~dokumenty podrmy, przedłużać ith · waż­
ność, dokonywać ' w nich zmian, · ił także· je unlewaź· 

'niać : 

d) wydawać J wizy. 

ChapitIe quatriem.1! 

FODCtlODS cODsułałre •. ,/ 

Article 30 

. Le fonctionnai.e consulairk es! b.abilite ł : 

a) - proteg.er dans ' I:Etal de residence les droH! . E.'t les 
, interets de l'Etat d'envoi, ainst ąue ceux. df:> sel. 

ressortłs'sants, 

-.~ 

b) fąvo'riser le developpement ~es relations corp.m~rcilł~ _ . .' ~~~ 
~ 

les, ecónomiques, culturelles, scientifiques et , touristf-
ques entre. l'Etat ,d'envoi et PEtat de residence et pro- ' 

. mouvoi~ entre eux des , relations -tlmica1es, 

\ 
ej' s'intorm~r par tous les 'moyens Iicites des conditions 

et de l' evolutIon ' de la vie co'mmerciale, eConomiqu' •• 
' cl1/tu·refrEi, · scieritifiq ue et touriśtique de ' l'Etm d • 
resideF1ce, fafre [apport a ce ' suje! . au ,Q'ouvern!.'Jnent 
de l'Etat d'envoi et donner les renseignemen~s au-x 
person'nes interessees. 

ArUcle 31 

. --o 

" ". ~tł 
. '. ~i.) 

... -~, 
'.:~ 

1. Le fon'Ctionnaire consulairE!c exerce ,!leJ fonctioM ', ".·A; 
dans sa circonscription consufaire..- Toutefois, ił peut 'eXer'. ,J:,~~ 
cer ses fonctions en denars de cette ćirconscripti'on 'dvec i"<:.d . ... - , . . ~.'"-<:t 

.le consentement de l'Etat de residence, ' ':" ',.;: 

2 • . Qans. l 'il.xe!cice de ses fonctions, le fOfl'ction nair. 
consulaire J)eut s'adress.er aux : 

' a)autorites locales ćompetentes de la· circonscri~U:on 
consulaire; 

b) autorites centrales competentes de l'Etat de residerice, 
d.ans la mesure . ou le permettent les lois, reglenrentl 
et coul-umes de cet Etat, ain'si que lęs accords inter­
nationaux. 

ArUcle 32 

.,~ '.' 

.' .}, 
, .~.':~~ 

• ,",w~ 
~ ~::"':'i 

1. Le fonctionnaire consulaire il le droH, en Se con- ~~ 
'< ' formant aUK lois et reglements de l'Etat de H!sldence; d. . .. fi 

representer les ressortissants de . l'Etat d'envoi 0 U d. /.- -:'; 
prendre des dispositions .afin d'assurer leur representati.on ,', ;~t 
appropriee deva'nt les. tribunaux ou les lautres ~torite. ' ' .. ~ 
de l'Etat de residence, lorsque ces r~ssortiśsaIJts en rcri&.on ., ',t~* 
de leur absence ou pour toute autre cause ne ' petlvent 
defendre ' en temps utile' leur , droits 'et int~ets. ' . 4 

2, La repres.entation 'prevue au parag.raphe l du pp~ J :,~~ 
1"1 

sent articl& Ce!;$e lo:rsque 'la personne . represeńtee ił d6-
slgne un mandataire ou ś'est chargee elle-meme. de la 
defense dM ses droits et inlerets. 

Article 33 

Le fonctiorina:ire consulaire a le droU deI 

a) enregistrer les ressortissants de l'Etat -a'envoi, 
, \ I 

b) recevoir .Ies demaJldes et les declarations en ma t~er. · 

de natloDalite des ressoTtissants de l'Et-at d'envoi et 
delivrer les documEmts y retatUs, 

c) delivrer, renouveler, modifier OU annuler les pass.- · 
pOltS ou alltres titres devoyages aUli: rEiSSortissantl 
de l'Etat d'envoi, 

d) deIivrer des visas. 

:."~ 
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Artykuł 34 j 

1. J.eż eli , ustawy l mne przepisy Państwa wysyłają­

I=ego do tego : uprawniają, urzędnik konsularny ma prawo: 

,a) prowadzić rejestr urodzeń i zgonów obywateli Pań-­

stwa wysyłającego; 
h) przyjmować oświad,czenia o wstąpieniu w związek 

m.ałżeńskii wydawaćodppwiednie dokumenty,' _pod 
warunkiem że obie osoby zawierające małzet'lstwo są 
.obywatelami Państwa wysyłającego; urząd konsular­
ny zawiadamia właściwy organ Panstwa przyjmują-

- cego o zawartych związkach lIlIIłżeńskich, jeżeli usta­
wy i inne przepisy Państwa przyjmującego lego' wy-

. magają; 

c) prowadzić rejestr związków ' małżeńskich i rozwodÓw 
zawartych i .orzeczonych zgodnie ' z ustawami i inny­
mi przepisami Pai1stwa przyjmującego, pod , warun­
kiem że jedna ze stron jest obywatelem Państwa wy-

, syłającego; 
d) przyjmowdiĆoświadczenią dotyczące stosunków ro­

dzinnych obywateli Państwa wysyłającego. 

2. PostanQwienia ust~pu 1 nie . zwalniają zaintereso­
. wanych osób od obowiązku dokonywania zgłoszeń prze­

widzianych przez ustawy i inne .. przepisy Państwa przyj-
mującego. / ' 

3. Właściwe organy ' Państwa przyjmując~go będą 
na wniosek 'niezwłocznie i , nieodpłą tnie przesyłać urzę­
dowi~onsuJarnemu w' celach urzędowy'Oh . odpisy i wy;­
-ciągi dokumentów stanu cywilnego, dotyczących obywa-
tel~Państwa wysyłającegó. . 

Artykuł 35 

. i 

.1. Urzędnik konsularny ma prawo ~ 

a) przy jmowaći spoą:ądzać i uwierzytelniać wszelkie 
, - . cisw"iadcząnia qbywateli Państwa wysyłającego; 

h)' przyjm6wać, sporządzać i uwierzyt~lniać rozporzą­
dzenia ostatniej woli i inne dokumenty; - stwierdza­
jące jednostronne ' czynnośd prawne obyw,ateli Pań-, 
stwa wysyłającego; . ' 

c) sporządzać, uwierzytelniać i 'przechowywac umowy, 
które zawierają fniędzy sobą obywateJePaństwa wy­
syłającego, jeżeli nie dotyczą .one , ustanowienia, 
przeniesienia Jub wyguśnięcia . praw do nieruchomości 
znajdujących się w Faj'lstwie przyjmującymi 

d) uwierzytelniać . podpisy obywateli Państwa wysyła­
jąCegoi 

e) .tłumaczyć i legalizować, wszelkie akty i dokumen~y 
wydane przez organy Państwa wysyłaJącego lubo 
Państwa przyjmującego" jak rÓwnież poświadCzać tłu­
maczenia, odpisy i wyciągi z tych dokumentówi' 

f)' wykonywać inne czynności notarialne zgodnie z usta­
,wami i przepisami Państwa wysyłającego. 

2~ Dokumenty wymienione w ustępie , \, sporządzone, 
zalegalizowane; uwierzytelnione lub ~wiackzone przez 
urzędnika konsularnego Puństwa wysyłającego, uważane 
są za---dokumenty urzędowe lup urzędowo" uwierzytelnione 
lub poświadczone oraz maj ą taką samą moc dowodową 
i wywołują takJe same skutki~jak dokumenty zalegali­
zow~ne, uwierzytelnione lub poświadczone przez właściwe 
organy Państwa przyjmującego, jeżeli ich tresc nie jest 
sprzeczna, oz ustawami , i innymi przepisami tego Państwa. 

" 

Article 34 

1. DańS la meSUre oula It~gislation de l'Etat d'envoi 
l'y habiIite, le f09ctionnaire cónsulaire est autorise a: 

- j 

a) dresser et ttarlscrire les actes de nais9ance et de, 
deces des ressortissants de, l'Etat d'envoi, 

b) celebrer les mariages et dresser les actes correspon. 
dants lorsque łes futurs epoux s.ont tbus deux ressor­
tissants de PEtat d'envoi . Le poste 'consulpj re informe 
les autorHes competentes de l:Etat de residence des 
mariages contractes si. la legislation de l'Etat de resi­

,dence l'exige, 

c) enregistrer le mariage .ou le divorce, fait confermę­
ment aux rois 4e l'Etat de residence sous cohditioEs 
que l'une des 'partiesau ' moins soit ' ressortissant de 
I'Etat d'envoi, 

d) recevoir des declarations relatives aux. rappwts de 
familie des ressortissants de , l'Etat d'en voi. 

2. Les dispositions du paragraphe l n'exemptent pas 
les personnes interessees ' dE\ l'obligatiorr de fa~re les 

. declaratiQns prescrites par ' la legis1ation de l'Etat de re-
sidence. ' " . 

3. Les alltorites competentes de l'Ętat de ~ residence 
communiqueront sans retardet sans frais au 'poste consu­
laire, les co pies ou extraits d'actes del'etat-ci vil relatifs 
aux . ressortissants 'de I'Etat d'envoi qui , ~eur seront' de: 
ffianctes a des. fins administrati ves. 

Article35 

1. ,Le fonctionnaire consulaire ,a le droH de: 

a) recevoir, etabJir toutes de~larations des ressortissants 
de l'Etal d'envoi et les c.ertifier, • 

b) etabITr, certifier et recevoir en depot ' des testaments 
et autres actes, ainsique des declarations des ressor­
tissants de l'Etat d'envQi, 

c) d:esse~ les c?ntr.ats entre les ressorti-;;an.ts .~ I'Et~t 
d envOl, les legah:;er et les conserver. CecJ ne s'applt­
que pasaux contrati> relatifs ił l'etab lissement, au: 
transfert et ił ' la resiliation' des droits imposes sur; 
les biens i~mobiliers, se trouvarit dans l'Etal. de resi­
dence, 

dl certifier ou lt~galiser les signatures d.es ressortissants 
de l'Etat d'enyói, 

e) traduire et legaliser tous actes etdocuments emanant 
des . autorites de l'Etat d'envoi ou de l'Etat de ' resi­
denj:e,; ainsi que certifier les traductions, copies ! et 
extraits de ces documents, 

f) accomplir autres fortt'tions notariales confe.rmement 
ił 'la legislation 'de l'Etat d'envoi. 

2. Les documcnts enu~res au paragra phe l dUł 

present article dre!:ises, legaliSes ou certifies ' conformes 
par le fonctionnaire du posle consulaire de I'Etatd'envoi, 
sont consideres comme documents officieJs , domen t lega­
liseS et possedent la meme forcę probante 'et produiseht 
les memes effets que les docu'ments legalises ou certifies 
conformes par les autorites . competentes de J'Etat de re'-

. sidence ił ccindition toutefois qu'ils ne s'opposent pas 
aux 10is " et [(~glements de cet Etat: 
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Dz.iennfk Ustaw Nr Ił 

Artykuł 3ł 

1. Urzędnik konsularny ma prawo prz.yjmować' do 
depctytu dokumenty, pieniądze, przedJ,llioty wartościowe 

i irme ' mchomośd od obywateli Państwa wysyłaj'ąteg:€l, 

. jeżeli nie jest Iro sprze,ezne z' ustawami , ł ,iDn:ymi paepi­
sami Państwa przyjmującego. Wyżej wymienione doku­
ment'y, pieniądze. przedmioty- wart€lściowe t inne , rud}€)­
mości mogą być-: przekazywane z 'lPanstwa pnyjmują:cego 
tylkq zgodnie :2:, ustawodawstwem tegO' Pańs~wa., . 

2, Urzędnik konsularny ma równi et ,prawo przYJmo­
wać, w celu przekazania ' osobom uprawnionym, p'rzed­
mioty zagubione przez obywateli Państwa wysyłającego 

podczas ich pobytu w Panstwie przyjrnuj~cym. 

, Artyk~ł 37 

1. Wlaś.ciwe orgap.y Pa'ństwa przyjmującego powla-" 
dornią ni.ezwł:o€znie urzędnika konsulćllneg.o · o' otwarciu 
w tym Państwie spadkIł po obywatelu Państwa wysyła­
jilcego;':j'ak również o otwarclu spadku.. ni1ezależnJe od 
obywatelstwa osoby zmarłej, , JeżeH obywatel Państwa 

wysyłającego pow~.trIy jest do spadku jako' spadkobieJ'­
cal upr.awni6ny lub zapisobielca. 

2. Właściwe- organy Państwa przyjmującego podejmą 
. odpowiednIe środki przewidziane w ,ustawach i inny€'h 
przepisach tego Panstwa dla zabezpieczenia spadku ,oraz 
przekazania ur.zędnikowi konsularnemu odpisu testl!me-n­
tu, jeżeli został on sporządzony; oraz wszelkich posia­
danych informacji dotyezą.cych spadku, "miejsca pobytu 
osób uprawnionych do ' spadku. wartości i składu masy 
spadkowej, włącznie z . -kwotami pochodzącymi z tytułu 
ubezpieczeń społecznych, zarobków , i polis ubezpiec,ze­
n iowych:, Powiadomią także Q terminie r~poczęcla postę- , 
pc.>wania. spadkowego lub stadium, w jakim OD.O .się 
znajduj,e'. ' , 

3, Urzędnik konsularny jest upoważnfony, bez potrze­
by przedstawienia pełnomo'cnictwa, do reprezentowania 
bezpośrednio' lub , za pośr.ednictwem swego przedstawi­
ciela ' przed sądami' i Innymi właściwymi Iilrganami Pań­
stwa przyjmującegO obywatela" Państw~ wysyłającftgo, ' 
uprawnionego do spadku lub mającegO' roszczenia da spad~ 
ku w Państwie przyjmującym, jezeli jest on nieobecny 
lub nie ustanowił swojego pełnomocnika~ , 

4. Urzędnik. kons1;łlarny ma 'prawo domagać sl'ęi 

a) zahezpieczen~a spadku, nałoże.m-ia t zdjęcia pteC21ęci,' 

podjęcia ŚJ'odtków zabezpieczenia spadku, w tym wy­
. znac~enia km'atora spadku, jak Iówmeż uczestniczyć 

w · tych czynnościach; 

b) sprzedaży mienła w!':hodzącego w skład spadku, j ~k 
rownj.eż powiadomienia go o, dacia ustalonej dla tej 

' sprzedaży; aby mógł być. obecny, 

.5, Z chwilą ' ,?akończenia postępowania spadkowego 
lub innych czynn<;>ścf urzędowych właściWe organy Pań­
stwa .przyJmują~ego powiadomią o tym niezwłocznie 
urzędnika konsu'!arnego i 'po uregulowaniu dług'ów, oprat 
i podatków w ciągu trzech miesięcy przekażą mu spade.k 
lub udziały spadk,ow,e osób, kt~re. ,reprezentuje. 

i. 

' .. ..;. .. - ;/' 
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,f. Le t'onctionncdreo consufafre a I'e d'roit de reccvoir: ' , 
en depot, des ressbrtiSS'ants. de ~'Etat d'envOoi, les dOC\1lo 
ments., s.ommes d' itlgrent, obj;et:s 'de vałeur et aubes, Mens 
leur appartenant ił condition que 'la legislauol'I d. l'Etat 
d. residence neś'y oppose pas, 

Les-dits doccuments, sommes- d'aIgęnt, objets. de 'valeur 
et biens ne p'euvent ~t:rze. exportes d,e' l'Etat de residenc~ 

I.Qiu'en se confo,rmant 8< la; legislation de cet Etat. 

2. Le fonctionnair .. .'-consufarre ił ęgarement 1& drotf 
d. recevbir, . en vue i:fe res transmet}re a feurs proprie~ 
taires, les objets egares par fes ressortiss'ants de l'Etat 
d'envoi au cours de leur sejour daris I'Etat de residem;e. 

" . 

" 

" 
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" 
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Article 37' 

1. Les autorites co.nlpetentes de l'Etat qe residence ' 
avlsent sOfls retard le fonctionnaire consulaire ' de )'ouver-

, tufe dans cet Etat d'une successio-n, ił la' suite du deces 
d'Wl ressortissant de l'Etat d'envoi, ainsi que. de I'ouver­
ture d'une successioJil queUe "Iillle soit la nationalite de la: 
personne $let:ectee, . ił laquel1e Wl1 ressortissant de l'Etat 
d'envoi peut etre interesse en qualite d'heritier, d'ayaot 
droit ou leg,ataire. 

, 2. l.es - autorites- . c:ump.etentę$ de l'Etat de resideIl-€a -­
prendront les mesllfes neccessaires prevues, par les 101s; 
et· Ieglemenlis de-- cet Etat. paur pFoteg-er la succcesslon et 
poq.r transmettre au fonctionnaire conslitai>re 1ac copie--, dU 
testament, si celui-ct a ete dresse par ' le detunt, ainsi 
que toutes les informatiofis dont eIles disposent au ' Sujgt 
de la succession des ayants aroH, de leur domicile et da 

.. ~ 
I ' -

, . 
, , 

..-
... ,.; 

leur _sejour, de la valeur et de la ' composition de la 
succ'ession, y comprfs les sl1lrnmesprąvenant des assu- _.:: 
rances . sociales. les revenus, le: polites d' as SUI1Ul,ce s.. Elles 
informeront egalemeJl1t de 'la date de .l'ou-vertUIe. de ła 
procedure' succcessmale 0\1 'de l'etat .de celte p~{)ced.uJe. 

3, Le fonctionnaire consulaire est autorise d'office' . ~ ~ 

sans et re tenu de pręsenter une procuration ił repr~senter 

directemerit ou indirectement par l'entremise de sQn 
repTesentant. devant 'Ies tribunauoc ou autres · iłutOritęs 
competentes de rEm de residence, un ressorHssant de 
l'Etat d'envoi ayant dr:0it a' la suc!':ession op hien ayant 
des' pretentrons ił ulle suceession.' dańs l'EtaŁ de H~si,dence, 
au cas oli cet beriHer est · absent ou n'a pa,s design~ son 
mandataire. 

", 

4. Le fonctionnafre consulalre a le droit d'exiger:' , i. 

a) la c{)nse:rv~tion de la succession, la pose ' de scelJes 
ainsi que leur I e.v: ee , la prise de mesures. en vue de 
la cOllSf}I\lation de la .succession. y comp.ris la, desig­
nation drun adimimistratew- de la successio.n. alnsi que 
de parttciper a ces operatkns; 

b) la vent~ des -bieliIs faisant paurtie. de la suc€ession 
ainsi ' que la-· cornmunication de la date fixee pour' 
cetk! vente atin qu'iI puisse ' y efre present. ' 

5, Au momemt de, Ja' fin de la pmcoome soccessorale 
ou d'autres formalites offkieJIes,. Jes auto-rites €ompe- .. 
tentes d'e F'Etaf de res.idel'lce infoJl'm.eroFl~, sans retaJl'd, 

.I. 

le fonctionnaire consu[aire et apres paiemem ct:es d'ettes,' , 
taxes et impots, dans UD delai de 'lrois mois 'ruii • trans .. / . -'~ 
mettront Ta sl\fc!':essron ąu bien fes ' parts personneHes GeI" 
pers9unes qu'i1 repIesenfe. 

-.p 
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,1A:, ~i>zj"nnił(: U~tćlW Nr 14 
; , -----------------------------
~~:. 6. W 'fazie !;jcfy wartość spadku jest .niewielka, urięd-
~" ' Dik konsularny ' może wystąpić o przekazanie mu miE;nia 
... " spadkowego, ,Będzie on iniał wówczas pl awo ' przekazania 
",' '. teg,) m:ienia osobom uprawnionym, ~ 
~,.', . 

~f-V: 7, Urzędnik konsularny ma prawo otrzymania, wc~lu 
~ \..' 

1.;-;"~ rzekazania osobom uprawnionym, udziałów spadkowych 
~. , zapisów przypadających obywatelom Państwa wysył~-
, " jącego, nie mającym miej sca stałego pobytu w Panstwle 

if1 przyjmuj~cY,m, oraz otrzymania sum" któ re przypadają 
f ' uprawniony.m z tytułu odszkodowa ń, rent, , zaległych za" 
!f: lobków i Iłolis ubezpieczeniowych. 
~~. , i 
-...,. 
tt .' ... 

\ 
8. Przekazanie mienia i należności do Państwa wy'sy­

~,. łają'cego stosownie do postanowień ustępów 5-7 może 
i{"',,. '. być dokonane jedynie zgodnie 7: ust awami i innymi prze-

~:.:f 
pisami Państwa przyjmującego,. 

~ ~ 
~,.\:,' 

, / 

~;~ . Artyk!!ł 38 
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.I " Org,any Panstwa przyjmujące-go powiadamiają 
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wlaąciwy urząd konsularn"y, jezeli powezmą wi~domość, 
te zachodzi potrzeba us(anpwienia 'opieki ' lub kprateli nad 

. obywatela!fli Państwa 'Wysyłającego; który ma miejsce 
, ",tałego ' lub tymczasowego pobytu w Pąństwie przyjmu>­
jącym. 

2. Postanowienia artykułu 32 niniejszej konwencji 
stosuje się do opieki i obrony praw ' i Interesów małolet­

, ,nich lub innych osób nie m!ljących pełnej zdolności do 
~ynności 'prawnych. ' .. 

~.. .' ,3. Urzędnik k-onsularny może występować do wł!(ścl-
f~~' , wych organów Państwa przyjmującego ..,w sprawie powo­
~~., ,, 'łania opiekunów lub kuratorów, a w szczególności pro­
,;, , • 'ponówać ' kandydatów do ' wykonywania tych funkcji. ,v 
~/ . 

• t.. .• 
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4.. W razie gdy zarządzanie mieniem małoletnich lub 
innych osób nie mających , pełnej ;zdolności do czynności 

.J PJawnych ,nie jest zapewnione, ' urzędnik konsularny moż. 
' Wystąpić o powółahi~ kwa tora tego mienia lub zwr9cl4 
".,ię do właściwych organów Państwa przyjmującego o p,od~ 

'. jęcie niezbędnych Vi tym celu Środków . 
, ł ~ , 

5 . . Urzędnik ,konsularny może ·, zgodnte z ustawami 
t przepisami Państwa wysyłającego opiekować' 'ię mało­
letnim obywatelem tego Państwa przebywającyinn8.t.~ 
rytorium Państwa przyjmującego. 

Artykuł 89 

: \ , ,' I. Urzędnik , konsułarny ;ma prawo porozumiewać .ię 
:z; l obywatelami Państwa wysyłającego, spotykać się z ni­
mi. udzielać im pomocy w Ich stosunkach z organami 
Państwa przyjmującego w sprawach prowad~nych przez 
organy tego Państwa,j w tym ceIu ułatwiać.'tm korzysta­
nie z pomocy adwokata, tłumacza lub Innej o~o~y. 

27 ' Państwo przyjmujące nie ogranicza kontaktów oby­
watela Państwa wysyłającego z urzędem konsularnym 
ł nJe utrudnia mu dostępu do pomieszezeń kensularnych. 

.y_#~. \. J, .,/? 
., _ ..... 

____ ---'. __________ -'-_--=-Poz. 82 

6. Au cas, ou la "aleut de ' III sllccession est de pelil 
d'importance~ le ' fonctionnaire consulairę pourra reclamer 
qu~ les bienssuccessgraux lul soi1enl remi,s. II aUra tilofs 
le droit de la trąnsmettre aux personnes, interessees. 

... 
7. Le fonctionnaire consulair-e a le droit dR rece voir 

en vu'e de les 'lransm~ttrę aux per,sOl:mes lnter.essees les 
parts pe rsonnelles 'et les legs r,evenant ,aux ressortissants 
de l'Etat I d'en voi : ne residant pas 'd~ns l'Etat de residence, 
comme egalement de recevoir les somfll.es qui , reviennent 
aux persounes interessees au titre d'iridepmisations, 'de 
pensi'ons, d'as,Surances social es, d'arrieres de sal aires et 
de polices d'ass'urances, ' 

8. Le transfert ' des biens et avoirs A l'Etat d'envcil 
en application 'des dispositi ons !les p~ragraphes 5, 6 -et 7 

' du present ' ąrticle ne pourra se faife que, conformement 
A la legiślalion de J'~tat de 'residence. , 

Article 38 

1. Les autorites de l'Etat de residence notifient au 
poste consul<lire ,competent, 10rsqu'eJ'les en ont connai­
ssance, les cas . ou iI y aur!lit Heu de pourvoir a . la nomi­
nalion d'un tuteur ou d'un curateur ' pom un ressottissant 

, , de I'Etat d'envqi qui y sejourne d'une far;on permanente 
',au temporaire. 

2. Les dispositions de Particle ,32 'de la preS'ente 
Convention sont applfcables en ce qui concerne la pro­
tection et la defense des droits et Interets des ', mineurs 
ou des autre! incapa,bles . 

... 
3, Le fonctionnaire 'consul"ire peut intervenir aupres 

dei autorites competentes de I'Etal> de residence en ce 
qui concerne la nomination ,de ttrteiHs oude curateurs 
et notamment proposer des cllndidatures pOUI l'exercice 
de ces fonctjons. 

4, Au CilS au I'administration des biens des mineurs 
ou ' autres inca.pables n'ęst pas assuree, le fonctionnaiai 
consulaire peut pourvoir il ' Ilł nomination d'un administra· 
teur de ces biens ou demander aux autorites competent~s ~ 
de l'Etat de residence de prendre I,s me5ures necessai'res 
.. cette, fin. 

~, Le fQnctionnaire conslllalre peut,en conformite 
avec la legislation de l'Etat d'envol. prendre soin diun 
mineur. ressortissan,t de teŁ Et.at, vi'vant sur le territoi re 
de PEtat d. residence. _ ' 

Artlcle 39 

1. L. fonctionnaire consulalre a 141 -,droit de se mettre , 
.n , contact ' avec les ress.ortissants, de l'Etat d'envoi. de 
las rencontrer, de leur aCCOfeer san a'ide ' dans le~urs re­
lations avec les autorites de l'Etat de rśsiden~e dans les 
affa-ires traites par ces autorites et de les ' aider ił avolr 
un avocat, ' un interprete ' ou toute ~utre personne dans 
Cle but. 

2. ,L 'Etat de resjdence ne lhnite pas les 'rapports du 
ressortissant de I'Btat d'envoi avec le poste consulaire, 
.t n'entrave pas lon entree dani lei l'QCaux cónsulaire!i. 

.> 

'. 
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3. Właściwe org~ny Państwa przyjmującego udzielił 

pomocy urzędnikowi ' konśularn~mu w uzyskaniu~nfor­
tnacjl' dotyczących obywatela , Państwa wysyła:jącegow. 
,ełu umożliwienia ' temu urzędnikowi "kontaktowania sią 
lub Bpo~kania z tym obywatelem, 

,Artykuł 40 

, ' 

l, Właśdwe organyP1iństwa przyjmującego pow!a­
' domią niezwl'bcznie,najpóźniej w terminie pięciu dnI, 
urząd konsul~rny Państwa wysyłającego o , zatrzymaniu, 
aresztow{lniu lub zastosowantu jakiegok6"1wlek innego 
!imdka ograniczenia wolności osobistej obywatela Pań- ' 
stwa wysyłającego przebywającego w jegp okręgu ', kim­
suhunym. Or,gany, te są obowiązane niezwłoczIlie przeka­
zywać wiadomości skierowane przez' taką osobę, do urzędu 
konsularnego. Powinny ,one także informować niezwłocz­
nie zainteresowanego o jego , uprawnieniach wynikaj,,­
eych z postanowień nini e j,s,z.eg o artykułu, 

2. Urzędnik konsularny ma prawo odwiedzać obywa­
tela Państ».T-a wysyłającego zatrzymanego, aresztowanego 
lub w stosunku do którego zastosowano jakikolwiek inny 
środek ogranic~nja wolności osobistej, a także rozmawiać ' 

lub korespondować z nim o'razudzielać mu pomocy w 
zo rganizowaniu obrony. Ma on również prawo odwiedza~ 
obywatela , Państwa wysyłającego odbywającego karę pO-, 
zbawienia wolności. Własciwe organy Państwa przyjmu­
jącego udzielą urzędnikowi konsularnemu prawa widze­
nia się z takim obywat'elem " paJPóźniej siódmego dnia od 
daty zatrzymiluia, aresztowania lub zastosowania jald.ego· 
kolwiek innego środka ograniczenia wólności osobistej, 
a' następnie w rozsądnych .okresach. 

3. Uprawnienia określone w niniejszym artykule będą 
wykonywane zgodnie z ,u'stawami i innymi przepisami 
Państwa pąyjmującego; z zastrzeżeniem; ' że nie uchylaj" 
one tych uprawnteń. _ 

I 

' Artyk1Jł 41 
./ 

Urzędnik konsularny ma prawo, na w-niosek właści­
wych orgapów _ Bań.stwa"· wysyJtającego, przyjmować od 
obywateli Państwa , wysyłającego dobtowólne dzeznania 

. oraz doręczać im pisma ' sądow~ i pozasądow.e. ' Przy wy­
konywaniu tych czynności nie rllożna stosować ani grozi'ć 
stosowaniem środków przYlIlusu. 

• 4!'" 

Artyk4ł 42 

Właściwe organy Paóstwa przyjmującego powiado­
mią~ niezwłocznie urzędnika konsularnego o zgonie oby­
watela Państwa wysyłającego i przekażą temu urzę<!n!­

kowi bezpłatnie odpis aktu ' zgonu, 

Artyk~143 

, Wł~ściwe organy , Państwa przyjmulącego pOWiadomią 
niezwłocznie , uriędnika konsula·rnego ~ o wypadkach, W; 

których wy'hiku obywatele Pallstwa wysyłającego ponieś!! 
Śmierć lub doznali cię.żkich uszkodzen ciała. 

3. Lestlutorites competentesde l'Etat de residenee , 
fóurniront leur aide tiU fom:tionnaire consula:!re pOlU' 
l'ohlention des ienseignementą au sujet d;un ressortissant' 
da l'Etat d'envol, en vue de. permettre ił ce 'fonctionnair. , 

,de contacter et de rencontrer ce ressortissanŁ. 

ArUcIe 40 

1. Les autorites competentes-del'Etat. ~da ' residence • '-.' 
doivent avertir saus dela! et au plus tard dans "Un defal 
de/dnq jours le poste consulaire de l'Elatd:envoJ forsąu't. 
dan! sa circonscription consulaire, un ressortissant de ćet 
·Etat est detenu, arrete ou soumis ił toute <!.11tre ·meSUr. 
prlvative de liberte. Les autoritescompetentes de I',Etal 
de residence sont tenues de transmettre sans retard lei 
communications d'une telle personne destinees au post. 
consuli;lire. Celi es d ' ąoivent sam retar<:i informer l'int$-' 
Tessa de ses dioitsaux termas du present ~rticle. 

2, La ' fonctionna!reconsulaire a le droit de ren dra' 
v!slte au ressortissant de j'Etat d'ertvoi detenu, arreŁe 
o~so~mis a toute 'autra mesme privative de ..-!iberte ~t 
aussi de s'enttetenir ou de correspondre avec lui ainsi . 
que de lui preter aide dąns l'organisation de sa detense-.. 
II a aussi Je droit de ,rendre ViSitt:dU ressortissant d. 
l'Etat d'envoi purgeant une peine privative de Iiberte. Les 
autorites competentes de ]'Etatde .residence accorderont 
au fonctionnaire consuIaire le drolt de se rendre i-upres 
dudit ressortissant au plus tard sept jours apres la deten- . ( 
tion, l'arrestation ou la soumission ił toute 'autre mesure 
privative de liberte et ensuite ił deli intervalles raiwn­
nables. 

3. Les dro!ts Clefirtis dans cette article seront exerces 
conformement aux loiset regleD;1ents de , I'Etat de ręsi~ 
denCesous reserve que ces derniers n'abolissent pas ' ' 
droits. 

ArUcle 41 

Le fonctionn aire consulaire a le droit, ' sur la ' demand. ' 
des autorites competentesde l'Etat d'erivoL de ' recevoii 
dęs ".r·essortissanl1s de- l'Etat d'envoi des depoSitions vólon~ 
taires en qualite de parties, de ' temoins oud'experts, ainsl . 
quede leur remettre des 'docGments j.udiciaire5 et €xtta:':' 
judiciaires. ,Dans l' accompIlssement de C6sactes, . iI -est 
interdit d'appliquer ou de menacer d'utili ser des moyens, 
de contfainte . 

/ Article 42 

Les autorites competentes de I'Etat de residenc. , 
informent sans retard Ie poste consulaire du deces , d 'un 
ressortissant de l'Etat d'envoi et trimsm ettęnt ' sans fra,t50 
au poste , consulaire une cop.ie. de l'acte de deces . 

Articlę 43 

Les autorit~s competenles ,de l'Etat de ' reSidenc .. , 
lnformeront sans retarp le fóncti onnaire consulaire d. 
tous les aCcidents ił la suite desquelsdes ressortissants 
de l'Etat d'envoi auront tro\lve la mott ou seront 'gtieve­
ment bless.es. 
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, Ar:fy'!tuł 44 
• / . ' I 

l ~ W razie gdy pbywatel Państwa wysylającego, nie 
' ma i.ący m:ie j_~ca . stałego pobytu w. Panstwj,e pI<Zy jmującym, 
_,.amaTł w czasie podróży :W. tym Państwie, przedmioty po­
.t'ostałe. po . nim zostaną zabezpieczone prze~ właściwe 

-. organy Państwa przyjmującego, a następnie przekazane, 
bez · specjalnego . postępowania, urzędnikowi konsularne­
mu Państwa wysyłającego. Urzędnik konsularny spłaci 

~_ , ~iłti-gi .zaciągnięte przez ~sobę zinarłą w czasie jejprzeby-
wauia w Państwie przy jinują c ym, do wysokości wartości 
pr,zekazanych przedmiotów. .' 

~. . 2. Do mien.ia określonego w ustępie l stosuje lię od· F '- . -,'Jlowiednio postanowienia artykułu 37 ustęp 8. 

~~~;.: 

I _ 

l. !Urzędnik konsularny ma prawo udzielania wszel­
- klej pomocy 'statkom PańS'twa wysyłającego oraz załogom 
- hch statków podczas icą pobytu na wod.ach terytorial-
_ nyeh lub wewnętrznych . Państwa' przyjmującego włącznie 

- .J: portaDiii,M@~ę on korzystać z prawa ,nadzoru l inspekcji 
- .• -$v stqs\:1llku do . statków tego Państwa i ich z,ałóg. ' 

2. Kapitan albo każdy inny ciił·onek załogi moie ko­
' munikować się swobodn{e z uriędem -konsularnym. Mogą 

. . ,-, ~Jii - udaW'!łć się sWobodnie do urzędu konsularnego, jeżeli 
ina on swoją siedzibę w porcie, gdzie znajduję się sta,.. 

';' tek. Jeżęli ur,ząd konslllarny nie jest ' Usytuqwany w pOf)­
. de,- to- komunikowanie się jest uzależnione od zgody 
właściwych or~anÓ'W; lokalnych. 

3., Właśclwe ' orgćfny Państwa przyjmującego uznaj!} 
wszelkie środki - podjęte przez urzędnika kónsularnego 
zgodnie z ustawami i innymi pr.zepisami Państwa wysy­

. Jającegow stosunku do statków tego Panstwa i ich załóg. 
Przy wykonywaniu takich funkcji urzędnik konSularny 

, może zwr!łcać się o p.omerc do właściwych ,organów Pań­
stw(!' pTzyjmującego. 

Artykuł 46 

Ur~dntk kons$ny mapr.awo d-okonywać wszelkkh 
't:żynnoć;;~i ,fltzeWidzianycl1 przez prawo . Państwa wysyła­
jącego -w spniwach żeglugi, pod warunkiem że nie są! 

' ane , s;prz~e /'l ustawtl~i i inri'Ymi przepisam1 Państwa 
1>rzYlmuią~~g'O, a w szczególności : 

a} 

\ 
przyjmować, sporządzać łub podpisywać wszelkie do! 
kumenty dotyczące przyrlaleznośd państwowej" włas­
no'ści i 'innych praw rzeczowych oraz stanu i eksploa- · 
tacj:i statku; 

b) przesłuchtwać kap~tana statku lub innych członków 
załogi. sprawdzać, przyjmować i poświadczać doku­
menty _ statku, przyjmować oświadczen,ia dotyczące' 

' statku, ladunku i podróży oraz' podejmować działania 
lł.łatwiające . Wejście,_ postój i wyj~cie statku z portu; 

I 
c) pode;m9wać niezbędne środki w celu zapewnienia 

. leczenia szpitaln~o i powrotu d.o kraju kapitana 
t innego członka zało~il . 

;{ -
, 

Article 44 

l. ,Au cas ou un ressortissant -de l'Etat d;envoL ne 
residant pas <lans I 'Etat de resic}ence, v-enaitA deceder . 
au cours de son voyą.ge dans cet Etat, les effets du defunt 
seront proteges et ensuite remis par les autorH'es compe­
tentes de d 'Etat de residence saI)s procedure· speciale au 
fónctiortnaire consulaire de l:Etat d'envói. · La fonctionnaire 
consulairj rembourse[a les dettes cofitractees ' prealable: 
ment par le defl;mt au cours de son sejour, dans l'Etat de 
residence jusqu'a la valeurd.es effets remis. 

2. La disposition . du paragraphe 8 de l'article 37 
.'applique -~alement aux biens vis-es -auparagraphe du 
present orticle. ' 

Article 45 

1. Le fonctionnalre consulohe Ił ' iedroit 'de preter ' 
toute sorte. d'assistance aux navires .de l'Etat ,d'env6i 
ainsi qu'aux equipages de c,:es navues pendant Jeursejour 
dans les eaux- teirftoriaJes OU iritŚJJeures de l'Etat de 
residence, y.-:omvris les ports.LI peu;t beb.eficief :du drolt 
de surveillance et d'inspedioJ;l . li: l'encontre des navires 
de cet Etat et 'de leurS' . equipages .. 

: 2. Le capitaine ou tout membr-e de - l'eequipage peut 
communiquer Iibrement avec le - poste- censula1.re. IIs ' 
peuvent se rendre IIbrement au poste consulaire si celui-d 
a san slege dans le port ou se trouve ' le' navire. Si le 
poste ' consulaire n'est pas situe dans le port, ceUecommti­
'nlcation · est subordomiee au consentemerrt de l'autórite 
terrlt-oriale competente. '. . 

3. tes autoritescompetentes ded'Etat de lęsideJ;ice 
Iespectent toutes les mesures entreprises par le fonction­
naire consulaire conformement aux lois 'e(-~egle~nts de 
l'Etat d'envoi A I'encon'tre des navires de cel' Etat et dł! 
le~s equipages. Pendant : l'accomplissement detelles 
lońctions, le fonctionnaire cotlsulai,r,epęlłt demander l'aide 
des autorit-es comp.etcntes de' ' l'Etat qe H3sidence. 

Article 46 

Le fonc:tionnałre ~ consulair~ a IQ droit, conf'Qrmement 
aux lois de l'Etat d'envoi, d'enŁreprendre foutes activi~s 
relatives ił la navigatlona conditton -qu'elles ne sont pal 

. contralres aux 1015 et autres regleinlmts de l'Etat de rest­
dence et en partic~Jier: 

'a) recevoir, dresser ou 'śigner' tous documents concer­
nant la nationalite, la propriete et autres droits reęls 

.·..ainsi que l'etat· et l'exploitation - d'un '-navire; 
. ./ 

b) interroger le capitaine du navire ou les autres mem­
bres, de I'equipage, verifier, re~evoir et certifierleś 
ctocuments du navire, recevoir les declarations rela­
tive$ au navire , li la carg~ison et' au voYag.e ainsi ­
que d 'eritrepr,end re le~ aCtivites visant a faciliter 
l'entree, le sejour et la sórtie du navire du' port; 

e) prendre toutes ' mesures mmspensables afin d'-assur-er 
au capitaine et 'a tout mKr-e membre de l'equipage 
lessolns hospitaliers et 181 rapatriement, . 

- -I' 
/ 
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/ d) udzielać ' kapitanuwi _lut>' innym członkom zalogi po­
mocy w- ich stosunkach z sądami i innymi 'organami 
Państwa przyjmującegq i w tym celu zapewniać im 
opiekę -prawną, pomoc tłumacza lub innych osób. 

Artykuł 47 

1. Sądy inne ' właściwe organy Państwa przyjmują-
cego nie mogą wykonywać swojej j-urysdykcji co do prze­
stępstw ,popełnionych na pokŁadzie statku _ Państwa wY'sy-
łająceg~o, chyba że c~odzi o: -

_ aj przestępstwa : pop,ełnlone przez obywatela lub _ prze­
ciwko obywatelowi Państwa , przyjmującego albo 
przez jakąkolWiek inną osobę 'lub przeciwko takiej 
osobie, -jeżeli nie jest ona -członkiem za logi statkul 

b) przestępstwa naruszające ' spokój" Qezpieczeństwo, por­
tu lub wód terytorialnych bądź wewnętrznyrh Pań­

stwa' przyjmującego; 

c) przestępstwa '- nar~sząjąće ustawy ' i ' 'inne przepisy 
Państwa przyjmującego, _dotyczące zdrowia publicz­
nego, bezpieczeństwa ' życia na morzu, iń!igracji, spraw 
celnych, zanieczyszczeń morza lub nielegalnego p-rze-
woz\i narkotyków; _ -

dl przestępstwa zagrożone według prawa Państwa przy j­
mującego ' karą pozbawienia wolności na czas nis' 
krótszy od lat trzech- lub karą surowszą. 

,\ 

._ ~ ... , 
• "':!.; 

d) preter assistance au capitaine ou a to~t autre membra >':~~ 
de l'equipage dans ' leu s rapports avec les ' tribunaUlt' ' cr " 

et dutrel autorit's de l'Etat de -residence, a cet. effet, 
;.-"";'. 

r' -::"l ' , le~lr asllureF l'ass-istance juri.dique, l'alde d'un inler. 
pflHe ou de touta autr. personne. --

," 

-Ar ti ci e 47 

1. Les tribunaux et autre's -autoriMs jUdiciaires com­
p~tentes de l'Etat . de resldence ' ne peuve'nt exercer ' leur 
juridiction i'i! -s'agit d'infrac}i'ons ' commises a bord d'un 
navire cł'a l'Etat d'envol, que' dans les cas sui van ts ; 

a) infractions commises -solt par o'u cC:ltr. un ressor- ' 
t1ssant de l'Etat de residence, solt par ou contre- tou-ts, 
personre autre qu'un membre' de l'equipage; 

',-

b) infractions troublant ia . tra-nquilife ou la securite ,dtl /' '_-~ 
port ou de,S eaux ,territoriales ou -interieures de ' l'Etat, , , __ ~~ 
d. residenc6'r -, . _. , 2~~~ 

",::~, 

e) . infnrctions .' contre les lois et ri'l:rlements de l'Etat ' - ">~ 
de residence ' ~oncernant la sante Pllblique, lą sauve~ -- ,~-;, 
garde de -la vie humaine en mer, l'immigratioR, ' lei ''''':' 
pre-sc'riptions douanieres, la pollut1on _ de la mer ' o~ 18 ~, .~ 

."~. 

trafi c illicite des drogues ; /,:;"1 

d) infractions pu:nissables , aux termes de la legislatión 
de l'Etal de residerice d'une peine privative de libert& 
dont la minimum est im moins de trois ans oU d'una 
~in-e plus grave. 

-,~ ... :;;:~ 
-'-

\ "'-1 
i.~ _;.~ 

2. Sądy l mne właściwe organy Państwa przyjmujq- " 2. Les trIbunaux et les autres autorites competente. - ~",,~;t 
ceg9 mogą jednak ' 'rykonywać swą jurysdykcję na po~ de l'Etat de residence peuvent toutęfoi! exercer leur jUl'i':. . ;;~ 
kładzie statku · Pańsfwa wysyłającego, jeżeli urzędnik didtions A bord du navire de l'Etat d'envpt si le fonctton- :{~1; 
konsul rny wyrazi a to zgodę l,ub 0 , to poprosi. - naire con~ulaire donne S01/- consentement ou A sa f_eqUet,, ' _ :t\i:) 

' i - -l.i.'ł. 

1._ Jeżell właściwe , o,rgani Państwa przyjmującego 
'/' - mają zamiar wejść na pokład statku Państwa wysyła­

jącego. zatrzymać lub aresztować na pokład~ teg? stat­
k,u kapitana lub . członka zalogi, pasażera lub Jakąkolwiek ' 

inną osobę, która nie j~t obywatelem Państwa przyjmu­
jącego. albo też zająć mienie znajdujące się na tym · stat­
ku, _ wlaściwe organy Państwa przyjmującego powinny" 

- przed przyst,ąpieniem do dokony.wania tych ,czynności, po­
wiadomić urząd' konsularny; aby umożliwić urzędnłkowi 

konsularnemu obecnoS-Ć przy tych tzynno,ści~ch. W ża~ 
wiaq.omieniu zostanie podąna dokładna data i. godzina do­
kon ywą,nia czynności. Jeżeli urzędnik -konsularny- ani jego 
przedstawiciel nie był , obecny przy dokonywaniu tych 
czynnośc,i . może , on wystąpić do wspomnianych organów 
.o udziel-enie mu wszelkich informacji o zdarzenip. Posta­
nowienia te mają również zastosowanie do przesłuchania 
pt~ez ,włas'ciwe : organy Państwa przyjmującego kapitana 
~tatku lub innego członka załogi. 

2. W razie konieczności pilnego dokonania czynności 
-lub jeżeli czynność ma być dokonana na _ prośbę 'kapitana 
statku, urzędnilt konsula'rny ,powinien być pow:iadomiony 
o Czasie _ dokonywania ' czynnóści w możliwie najkrótszym 
terminie. Urzędnik konsularny, na jego prośbę, powinien 
być poinformowany o :czynności dokonanej w czasie jego 
meobecnoścl. -

Artlcle 48 ,'" 
~,;;$~ -, 

"{' 

1. Au cas ou ,les - aut(}rites competentes <t. l'Etat-,d'. , #_-.:i 

- rElsldence auraient l'intention d'effe<:::tueT des visites, ~}j} 
d'arreter ou detenir a ' bord du navire de l'Etat d'envoi" ,\~ 
le 'tapitaine, un autre membre de l'equipage, un passagef 

' de ce navire ou toute -autre personne qui n'est pas reSsor-
,o\t~ 

tlssant de I'Etat de residence, ou sąisir un bien_ se trou- • 
vant a, bord, ' les auterites, avant de procetler a 'de tel. ~, 
actes, inf-omlent le poste consulaire afin ąue le fonction... ..,t;. 
naire consull}ire puisse y .assistser'l Lf'5ViS adre~se, a :e~ ~ 
effe.t iildique une heuU) precise. l ,e onctionnaue ćqn"u- - ':~ 
l,aire au son rep:esent\łn,t ?'Y- ont pas aśsi.ste , il peut" en ':":7. 
s'adressant auxdltes a,htontes" demander a ces autontes , ,-~; 

de leur ramettre toutes }nformations sur ce qui s'est passś. ' - '-,'=,:1 
Ces dispositions sont egalement applicllbles au cas 01ł l. , 
capitaine ou tout --membre de I'equipage davrait l!tre . --, 
interroge par les ąutorites de l'Etat de residence. ~--

2. En cas de procedure d'urgence ou si l'.enquete est-\ 
faite sur demande du capitaine, le fonctionnaire consulaita 
dolt etre avise au cours de l'enqul!te et · le plus tćt 
possible. 

Sur sa demande, il est egalemen-t inIorme dans les Ca. 
d'enquete accomplie en son absence. 

/ 

.. ~-

., -... ' .~ 

--, 
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Artyiruł 4'9 

Postanowienia artykałów -45, 46 1. 43 nie mogąby6 
slosowane w sposób niezgOdny 'z ,obowiqzlllj.ąlcymi 1USta­
wami i przepi.sa~iPailisltwiQ przyjmującego w spt,awacb 
celnycb, kwarantomuy I iłmycb środków kontroli zd:ro~ 
wia pubUcznego,z.anieczys:oczeń . morza, władz portowych, 
pcnmny t<lwarÓW iwlazdu cudzoziem,ców. 

Artyku~ 50 

Ur.zędni.k konsularny -ma prawo odwiedz.anłakai'dego 
slatku udającego się d'O port6w ' Pa'ństwa, wysyłającego 
w celu uzyskaIiia i1'llorma.c3i umoiHwiającycłl mu wysta­

; wie nie lub podpisanie d'okumentów w'YlPaganY'~h przez 
'[ustawy I inne przep~sy Państwa wysyłającego dla wejścia 
'statku do p orŁów leg'o państwa, a także w celu PTz-eKa­
,zania właściwym oI'§an1!lm Państwa wysyłającego Infor­
macji, o które te organy zwraca.jll się. 

Artykuł 51 

L Jeżeli statek P.ańst~a wysylaj~cego uległ ulonię­
ciu, rozbiciu,uszkodzeni'll, osiadł na rueliźnie, został wy­
lzucony na brzeg lub doznałiJmejllwarii na wod,ach te­
rytorialnychlub wewnętrznych Państwa pr.zyjmującegó, 

właściwe organy tego Państwa powiadomią o tym Ilie­
zwłoq:nie urzędnika konśularnego Państwa' wysyłajllcego, 

' jak - również o' środkach padję>tych dla ratowania lub! 
_'Ochrony statku, pasażerów, załogi, Ach mienia i ładunku. 

2. Na prośbę urzędnika k<:rRsułam.ego wła'ściwe lor-ga­
ny, P-aństw-aprzyjml1ją-cegQ udziel, ,mu ni~zbędnejp:omocy 
w podejmowaniu przez niegQśrodkow związanych II I y:, 
tuacją określoną w ustępie I. 

3. Jezeli' statekPa'ństwa wysyłającego zatonie, a Jego 
wyposażenie,.ladunek,- .zapasy lub inne przedmioty. które 
:znajdowały się na statku, zostały znalezione ' na brzegu 
Państwa przyjmującęgo lub w jego pobliżu albo zoIJtały 

sprowadzone do portu tego Państwa, i ani kapitan statku, 
anI, jego pełnomocnik, ani pr.zedstawiciele instytucji ul'ez­
pieczeniowej nie są obe~ni lub nie nlGgą podjąć kroków 
w celu zabezpieczeni.a tych pf7ie-dmi'Otów lub o ' dalszym 
ich przeznaczeniu - urzędnik konsularny jest upoważ­
niony w charakterze, przedstawiciela , właściciela statku 
do podjęcia takich środków, j-akie mógłby podjąć w t~ 
samym ·cs:elu właścicieł,gdy~ był obecny. 

_ 4. Urzędnik konsularny moj.e podjąćśrodkiokreslone 
'W . ustępie 3 w odniesieniu d:o każdego przedmiotu nale­
~ącego do 0byw~tela Państwa wysyłającego i pochodzą-_ 

. 'cego ze statku luh z ładunku 'statku, bez względu na Jego 
prZynależność państwową , sprowadzonego do portu lubi 
znalezionego n-a brzegu albo : w pobliżu brzegu Pailstwa 
przyjmującego, na , statku, który uległ awarii. osiadł na 
mieliźnie lub zatonął. Właściwe mrgany Państwa 'przyjmu­
jącego - zawiadomią niezwłocznie urzędnika konsularnego 
o istnieniu taki~go przedmiotu. 

5. Na 5tatek P:aństwa wysyłającego, który uległ 

e.w ariti , na jego ~yposa-renie,ładulilek ~\IIbzapasynie będą 
nakładane - opłuty celne hr'biIlOe tegororlzaju opłaty na 
terytori!'-m PaŃstwa l"r.zyjlJiRująceg-o, pod warunkiem :że nie 
będą one Ud<lS't~pRio(!)n<e d,o' utyltkt\l~ łub Spożycia w tym 
Państwie. - ' 

'. \, 

,I 
i'i> 

P'Oz. 31 

. Artide 49. 

Les diisposltiol;ls des 'Iilrtides 4!i, 46 et Jffi ne peuvent 
~tre opposees iallxautorit~ de I'.Etat deil'~sid~mce' pom 
tout c,equi concerne I'appl ,icatioll de ta legislation et de 
regł.ementation douaniere, des oesures dequariimtaine 
huitaire., atnsi, qlle . des autres mesures dec:ontróq e <l-y,arit 
halt A l'ii sant~pubIi.qu·e,ponlitiołil de Ja me!, lą PQHce 
desports, I. lur,ete des marchandises et }'adrtlission des 
.kan9~rs. 

, Articl • .50 

Le fQDctltmnaire consułidrea l-e 'd-roItde monter 
l 'hord de to"t navi~ se rend-ant aux ports de I 'Etat 
d"envoi, en vue 1i'obtenir les inłormatlons łUt permettant 
de delivrer .. t de signer les 1iocuments 'exlges envertu 

. des '101S et reglements de l'Etat d'envQ;i pour l'entree du 
JliIlvire -dan:s les ports de ceł Etat, 'llinsi que póur trans-' 
mettre aux' autorites competentes de I'Etat d'envoi dd 
informations 'que ces autorites reclament. · -

ArUcIe Si 

1. Si , UD 'uavir,e d .. ('Etat d'envoi fait naufrage, sa 
biise,subi des) dommage~, echbue, est -rejeM . sur la cóte 
ou .subit toutautre aVlI1Je-dans les ei;lU)[ territoriales <lU 

-' int~rieures d.ł'Etat de residence, Ies autorites compe­
tentes dudit Etat en informeront sans ' dflai le fonction­
naire consulalre de l'Etatd'envoi et lui feront part -des 
męsuresprises en vue 4usau;Y'letage .ou de la protection 
du navire, des passagerl, de l'equipage, de leurs bienset 
,d. la .cilr(Jaison; 

2. A l. demande du fondionnaire consulaif€, leI' 
,oI"~e.ne'5 compe.tel:lts detEtat d,e residence lui acc~rde:i-ont 
touta aide neces'S'air1e dans lesmesures qu'il doitprendre 

. en rapport avec l'a situation definie au paragraphe 1. 

3. Si Wl navire del'Elat d'envoi f-iit naufrage, et son 
~q\lipement, sa caqjaisori, ses provisions ou autres objets 
qui . ~taient a bord sont r-etr<luv~s sur la cole de l'Etat 
de' residenc~ ou a proximile ou sont amen es ctans le port 
de cet Etat, et que ni le capitaine du navite, ni son man­
dataire, ni les representants des compagnies d' a ss,urance~ 

ne sont pz:esents ou he peuvent prendre des dispositions 
en vue de la conservati(}n ~de ces objetsou de lem desti­
natlon, future - le · fonctionnaire consulaire est autorise 
• prendre, en tant que repr.esentant--du proprietaire du . 
navire, les dispositioll's ' qcue - leproprietaire aurait pu 
prendre aux m~mesfins, s'i! etait present. 

4. Le fonctiolmaire consulaire peut prendre toutes 
mesur;es d~finl-es au paragraphe3 11 regard de to lit dbjet 
apparlenant A un re1isortissantde raat d'eD'lfoi et prove;.. 

, nant du navire ou de sa cargaison, sans t-eni{ compte de 
la naUonatite de ce navire amene au port ou tT6 uye sur · 
la , cMe ou a proximit~ cle la cOte de I:Etatde r€siden-ce, 
navire qui a subi une avarie, li echoue pll coule. Les 
autorites competentes de l'Etat de residence informeront 
immediatement le fonctionnaire cons.ulaire de l'exis~ence 

d'un tel objet. 

5. L'tiiquipement, la car.gaisOłv et les pmvisiollS d-e 
bom du riavlre qui a subi une avarie ne sont pas passi- . 
b 'les . sur le territ<lł.re de l'Etat de reside:nce, de d.roits ,de 
douaneout(}utes autres taxes de e:e q<enrea conditiou 
l({u'i.łs -nes.emnt' pasHvn1s ił ł'usa;g-e aua ia consoml4l-at1o,R 
dans cet Eta.t. 

, I 
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bzlennlk: Ustaw Nr 1l 

Artykuł 5'2 

Jeżeli kapitan lub inny. członek załogi statku Państwa , 

wysyłającego zmarł lub zaginął w Państwie prży1muj~­
cym na statku bądż na lądzie" kapitan ' lub jego zastępca 
oraz urzędnik konsularny Państwa wysyłającego są wy­
iącznie właściwi do .sporządzenia spisli ,ińwentarza przed­
m'iotów, wa lorów i innego mienia, pozostaw.ionych przez 
zmarłego lub zaginionego,' i do dokonania innych czyn­
ności koniecwych dla zabezpieczenia mi~nia i jego prze­
kazania , w celu likwidacji spadku. Jeżeli jednak,zmarly . 
lu'b zaginiony jest obywatelem Państwa przyjmującego, 

kapitan lub j ego zastępca ' sporządza spis 'inwentarza w 
momencie stwierdzenia zgonli lub zaginięci? Jedna 'kopia 
tego spisu jest doręczal}a organom Państwa przyjmują­

cego, któ re , są właściwe dądokonywania wszelki-ch czyn­
ności kon ieczn ycbdo- zabezpięczenia mienia i, w razie 
.potrzeby, do likwidacji spadku. Organy te , poinformują 
o swych czynnościach urząd konsularny Państwa wysy­
łającego. 

" 

Artykuł 53 

Postan owienia a rtykułów ' 45-52 nimeJszej konwencji 
stosuje się także do statkow powietrznych Państwa wy­
s yłającego w stopniu, w jakim możliwe . jest takie zasto­
sowanie. 

. \ 

Artykuł 54 · 

ArtIcle'- 52 

Si un rńembre de l'equipage d'un na"lire de I'Etat 
d'envoi meurt , ou disparait dans I'Etat de residens::e li bord 
du nav.ire OU sur terre, le capitaine ·ou son rempla~ant 
ainsi que le fonctionnaire' consulaire de l'Etat ' d'envoi 
sont les seuJs competents li ' taile l'inventaire 'des · objets, 
vaJeurs et autres biens Jaisses par Je detunt bu le disparu 
et a effectuer les autres d~ar.c;hes necessaires pour la 
conservation des biens et pOUT les ,transmettre en vpe 
de liquider Ja succession. Toutefois, sile detunt ' ou dis­
paru est ressortissant de I'Etat de residence, le capitaine 
ou son .rempJac;:ant ' dlesse l'inventaire au moment de ' la 
constatalion du deces ou de la disparition. Une copie de 
cel' inventaire est remiSe aux autorites de' I'Etaf.- de resi-

I 

dence, qui sónt competente.s pour effectuer toutes sorte.! 
de demarches indispensables (p01,ir la cOflservation des 
biens et, en cas de besoIn. pOul'. la liquidation de Id ' 
succession. Ces ' a'utorit~s info.rmeront de leurs demarches ' 
le poste 'c9nsulaire de l'Etat ,<l'envoi. ,- ...... 

Articie '53 

Les dispositions des articles 45-52 d~ la presente ' 
Convention sont egaiement applicabJes aux .aeronefs de 
l'Etatd'envoi dans la, mesure ou elles sont ~ susceptibles 
d'l~tre appJiquees. 

Article 54 

1. ' U:rząd konsularny może pobierać na terytorium . ' 1. Le poste consulaire peut percevoir sur.Ie territoire 
. Państwa przyjmującego za dokonane czyńności .. konsu- de l'Etat de residence des droits et taxes en contrepartie 

lame opiat y · oraź . inne należnośoi zgognie z. ustawami des services consulai~es rendus, conformement ' dUX lois-
innymi przepisami Państwa wysyłającego. et reglements de liEtat d'envoi. 

2. Kwoty pobierane z tytułu czynłl-Ości kOrlsularnych, 
wymieni'one w ustępie 1, są wolne od wszelkich podat­
kówi opłat Państwa ' przyj~ującego. 

Część V I 

Postanowienia ogólne f końcowe. 

Artykuł 55 

Urzędnik · konsularny może wykonywać \wszelkie inne 
, funkcje powter~óne mu przez Państwo wysyłającą, któ­
rych nie zakazują ' ustawy i inne przepisy Państwa 'przyj­
mLljącego - lub któlym~aństw(.? to Ide .$ł>rzeciw,ia się albo 
które są puewidłianew" umowacq między.narodówYch 
obowiązuj~cych między obydwoma Państwami. 

ArtykuL56 
\ 

I ' 

1. Wszystkie oS'oby korzystające z 'przywilejów i im­
munitetów I}apodstawie niniejszej. konwencji są , obowią­

zane, bez uszczerbku dla swych przywilejów (immunite­
tów,pr:zesl r zega'ć ustaw i innych przepisów ' Państ,wlf 
przY~IlJujgcego. Osoby te 'mają -także obowiąZek przestrze~ 
gać zasady nieingerenc}v w sprawy wewnętrzne tego 
Państwa. ' 

/ 

2. Les sommes perc;:ues ' au titre des services ' cónsu-
laires rendus, visees au paragraphe 1 du, presentartftle, 
sont libres de tous impóts et taxesde l'Etat de residence. 

Chapitte cinquieme 

,Dlspositions geoeraIeset Unales. 

Article 55 

Le fonctionnaire consuJaire peut exercer toutes autres 
fonctions · qui luisontconfiees par l'Etat d'envoi et que" 
n'iQterdit pas la legislat ion de l'Etat de tesidence ,au 
duxqueJles l'Etat de residence re s'oppose pas ou quisopt 
m~ntiqnńeeS dans le.s accords internationaux e.nvigueur. 
entre les deux Etats. , 

Article 56 

1. Toutes les personnes jouissant des privile(les et 
imm!1nites en ver!u de~; la presenteConventio,n" sont 
tertueS' de respecte!' les 10is et reglements de I'Etat ,de 
residence, .gans prejudice de, leurs privileges et immunił{!s. 
Ces personnes ont egalement te devoir de ne pas s'im­
miscer 'dans les affaires interieures de cet Etat 

/ 
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2. Pomieszczenia konsularne ·nie powinny być 
wane w Ipesób niezgodny z wykonywaniem funkcji 
lularnych. 

Artykuł 57 

uży­

kon-

Postanowienia niniejszej konwencji ' dotyczące obywa­
telt Państwa wysyłajqcego mają odpowi~dnie. zastosowa­
nie do osÓb prawnych. , .' 

Artykuł 58 
I. -Posta'nowienia mmeJszej konwencji stosuje się od­

powiedniQ w '.razie '!Vykonywania' funkcji konsularnych­
przez przedstawicielstwo dyplomatyczne. 

2. Imiona i ńazwi.ska cżłonków przedstawiciełstwn 
dyplomatycznego, przydzielonych do służby konsularnej 
j>rzed~tawicielstwa dyplomatycznego, notYtiko'wane są mi­
nisterstwu spraw zagranicznyeh Państwa przyjmującego. 

3. Członkowie przecfstawicielstwa dyplomatycznego 
wymienieni w ustępiEt 2 korzystają . nadal z przywilejów 
r ,.imml,l.nitetów przysługujących im na podstawie ich sta-
(usu -dyplomatycznego. . 

Artykuł 59 
./ .... 

Państwo wysyłające może powierzyć swojemu urzę-

dowi konsularnemu ustanowionemu w inn ym pal1stwie 
wykonywahie fun~cji konsUlarnych w państwie trzecim 
P9 notyfikacji ' o tym zainteresowanym państwom i przy 
braku wyraźn~go sprzeciwu k~óregoka!wjek z nich. 

/ I 

~ Atkł6n 
~;, J r ~ u \I 

~~> I .1. Konwencja ' niniejsza podlbga - ratyfika'Cji i wejdzie! 
~!,'). . w życie po upływie trzydziestego dnia od dnia wymi~y 
fe,- dok;lmeI}tów ratyfikacyjnych, która nastąpi w Di)maszku~ 

~~; ., 
~:: 2. Konwencja niniejsza zawdrŁa jest na czas me 
~ . ~kreŚlOny, Może ona być wyPowiedziana w drodze noty-

l\'.~.; .• ,:_·.,r, .. _.' kac;ji przez każdą z Umawiających się 'Stron. W takim 
';;. wypadku utraci moc po upływie sześciu miesięcy od dnia 
§:,,"v wypowiędzenia. 

t:Ó' " 
11:-, ' 
~~I ' 
~;"".f..l' 

cr~~J 
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,. Sporządzono w ...... Wd'(sz.awie dnia 10 kwi.etnia 1981 r., 
,w dwóch egzemplarzach, 'każdy w języka<.h )Qłskim, 1lr6b~ 
' ,kim i francuskim, przy czym trzy teksty mają jednako­
wą moc. W razie rozbieżności tekst francuski będzie roz" 
Itrzygający. 

2. Leś locaux consulaires ne seront pas uti1ises d'une 
tar;on irrcompatible avec I'exercice ,des ioncti ons ( ('nsu­
laires: 

Article 57 

Les dispositions de lapresente Convention app licables 
aux ressortissants de l'Etat d 'envoi sont ~ egalement appli­
cables aux personnes morales. 

Article 58 
.1. Les dispositions de lu presente Convention s' dppJ.i­

quent ~galement dans le cas ou 'Ies' f()uctions consulai res 
sont exer-cees pąT la mission dipl omati-qu~. ,.. 

.2. Les prenoffiS et l'es noms des membre5 de l'a mission 
dip1omatiq-ue , affecles au service consulaire de la missi,oą 

diplomatique, seront notilies au Ministere ' des Affaires,/ 
Etrangeres de rEtat de residence. r 

..... 
3, Les membres de la mission diplomatique, vises ali'-

paragraphe 2 du 'pr€sent a rticle , cont inU€nt 11 jouir des 
privilegeset immunites dont ils beneficient au tit re de ' 
leur statut diplomatique. .' 

Article 59 
, 

L'Etat d'envoi peut, apres notification aux Etats inte­
resses, et Ił 'ID<lins ql,le l'uD deux ne s'y oppose expresse­
ment .. charg~r un ' poste consulafre etabIi . dans un Et'at 
d'assumer · I'exercice 'des fonctions - consulaires dans un 
aulre Etat. 

Article 60 

1. La presente Convent~on sera sujette a ratification 
et entr,era en vigueur le 1rentieme jour suivant la date 
de l'edlallge des instruments de ratificatiorr ' qui ama 

. l'ieli ·ci Damas. 
2~ La . presente Conven\ion lesteTa en vigueur pour 

un1! periooce ilild~fini.e. EUe peut . ~tre denon.Eee, .par vole 
de notification, par chacune des Pal ties contractantes. 
Dans ce cas, elle cessera ·d·'itre e~- vigueur dans les si~ 
mols sulvant leo jour de la denoncfati0I!. 

Fait li Varsovie Je 16 avril 1981 en. double exemplaire, 
redi-g~ -en langue pot'onaise, arahe et Iranc;alse, les troil 
textes falsant ~alement fo'i'. , !En cas de divergence, l. 
texte franc;a is prevaudra. 

~f 
~'~- Na dowód czego Pełnomocnicy Umawiających .st<ę En fois de quo!, les pUmipot~)lltiąires des Parties con.-

!e" 
Stron podpisali niniejszą konwencję i opatrzyli ją pie,- tractant.es ont 'ign,~ la -'Pres.e~te· Convenfion et y ont 

,,'-lJ:. . 

~.I 
częciami. <.,. appose les sceallX. 

~:·r irc
" I ' Z up. oważnienła 

ł'f-~ ~ Rząi:lu ' . J;;: ,Poiskiej Rzeczypospolite') 
~. Ludowej , 
W~ T. Mulicki 
~;-

Z upoważnienia 
Rządu 

Syryjskiej Repub:liki 
Arabskiej 

Ą. MOUIad 

Pour 
le G.ouvernement 
de la Republique ' Populaire 
de ' Pologne . 
, T. Mulicki 

Pour 
le Gouvernement 
de la .Upublique 
5yriennę , 

A. Mou"ra$f 

Arab. ' 

'\ ' 
~;. 

~" 
~ ' . 
ki.. 

Po zaznajomieniu si ę z pgwyższą k onwencją Rada Państwa 

jak l każde z postanowień W niej 1awartych; oświadcza, że jest 
pr'zyrzeka, że będzie njezmi~nie zachowywana. 

uznała ,ją i uznaje za słuszną zarówno wc:ałośct( 
ona przyjęta , ratyfikowana t p.otwł~rdzona, ord 

s.~ __ . 
~~-;, :.-.: . . . 

. . Na dowód czego .w.ydany zos t ał a f: t niniejszy, opatrzony pieczęcią , Polskiej Rzeczypospolite1 Lu~owej. 

" ~aii(L w' 'w aiśzawi~ dnia ' 17 wr~esnia 1981 r. 

Przewodniczący- Rady 'Państwa : ' H. JabłoftsJd 

't. S~ · 

Milllsler Spr.aw Zagranicznych: J . Czyr~k 
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